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форм терминов: эллипсис, замена и перенос признаков. Они при-

менимы как при сокращении уже существующих терминаов, так и

при образовании новых терминов.

Даны условия и границы применения этих способов, что бу-
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терминологии».
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ПРЕДИСЛОВИЕ

Создание рациональной терминологии в самых различных об-

ластях науки и техники всегда было неразрывно связано с необ-

ходимостью построения кратких форм терминов.
В настоящее время возросла потребность в упорядоченной тер-

минологии, используемой в технической документации, классифи-
каторах, стандартах, дескрипторных словарях и т. п.

В связи с этим значительно расширилась работа, проводимая

вузами, многочисленными научно-исследовательскими, промыш-
ленными и другими организациями. Овладение приемами постро-
ения кратких терминов привлекает поэтому особое внимание.

Учитывая значение этого вопроса, Комитет научно-техниче-
ской терминологии АН СССР решил издать, после анализа и ре-

дактирования, монографию Д. С. Лотте (1898�1950), посвящен-

ную образованию кратких форм научно-технических терминов.

Подробно проанализированы три способа сокращений: опущение
слов (эллипсис), замена слов, изменение соотнесенности слов.

При подготовке рукописи к печати выявилась необходимость,
в целях более четкой систематизации материала, изменить в неко-

торых случаях расположение отдельных разделов исследования,

сократить число аналогичных примеров.
Одной из важнейших особенностей монографии Д. С. Лотте,

посвященной образованию кратких форм терминов, является пол-

нота в описании исследуемых им терминологических явлений. При
работе над рукописью, которая окончательно не была подготовле-
на к печати автором, редакторы постоянно осознавали опасность

представить всего лишь одну из интерпретаций описания этих

явлений, сделанного Д. С. Лотте, поэтому в текст был внесен мини-

мум необходимых изменений.

Каждый научно-технический термин, как справедливо отмеча-
ет Д. С. Лотте, должен быть точен и удобен для образования про-
изводных, слояшых терминов и терминов-словосочетаний. Однако
требование точности вступает в противоречие с требованием крат-
кости.

Кроме изучения приемов образования кратких форм научно-
технических терминов значительно облегчает выполнение этой за-
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дачи знание способов и принципов построения как отдельных тер-

минов, так и терминологических систем в различных областях

знания *.

Вкратце остановимся на этом. Д. С. Лотте указывает, что для

образования научно-технических терминов в основном используют-
ся следующие способы.

1. Изменение значения существующих терминов или вообще
обиходных слов с использованием переноса по технической анало-

гии, по внешней аналогии или по смежности, например, «уста-
лость», «выносливость», «железное дерево», «гусеница», «колея».

2. Образование производного слова от уже существующего с

применением различных аффиксов (суффиксы, префиксы). При-
мером образования нового слова-термина могут служить: магнит �

намагничивание � магнитность; олово � оловянный � оловяни-

стый; сварка �-

приварка
�

заварка
� наварка и т. п.

3. Образование нового сложного (многокорневого) слова путем

соединения существующих самостоятельных слов или корней (это
соединение сопровождается иногда их усечением), например «элек-

тровоз», «автошина».

4. Образование терминов-словосочетаний, т. е. соединение двух
или нескольких самостоятельных слов (слов, имеющих самостоя-

тельное значение) при помощи каких-либо из существующих син-

таксических форм в постоянные словосочетания («двигатель внут-

реннего сгорания», «двигатель с непосредственным впрыском»,
«тепловой поток», «полупроводниковый прибор» и т. п.).

5. При пересмотре терминологии и при построении новых тер-
минов всегда встает вопрос, как примирить требование научной
точности, с одной стороны, и требование краткости

� с другой.
Поэтому иногда прибегают к заимствованию иноязычных терми-
нов. При этом могут быть два случая: 1)_ перенос термина в «го-

товом виде» в письменной или устной форме; 2) буквальный пе-

ревод иностранного термина на русский язык.

Каждый из этих способов может быть использован как в чи-

стом виде, так и в сочетании с другим или с другими. Например,
при образовании термина «усталость» в системе терминов «меха-

нических свойств и испытания материалов» применен первый спо-

соб в чистом виде. В термине «тепловой поток» нашли отражение

как первый, так и четвертый способ. При этом в качестве элемен-

тов могуть быть использованы как слова, представляющие собой

термины, примененные уже в данной терминологической системе

или используемые в общетехнической терминологии, так и слова,

заимствуемые непосредственно из обиходного языка (литератур-
ного, устного).

1 См. Д. С. Лотте. Основы построения научно-технической терминологии.
Изд-во АН СССР, 1961 и кн. «Как работать над терминологией (пособие
по трудам Д. С. Лотте и КНТТ АН СССР)». Изд-во «Наука», 1968,
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При любом способе образования термина лексика, т. е. те слова,

которые кладут в основу построения нового термина, играет важ-

ную роль. Точность термина предусматривает правильное или по

крайней мере неискаженное (нейтральное) лексическое отраже-

ние признаков, необходимо и достаточно характеризующих терми-

нируемое понятие.

В значительном числе случаев новый термин строится на базе

существующих слов или словосочетаний, используемых уже в ка-

честве терминов в той же или близкой, родственной системе. При
этом обязательным является сохранение за термином-элементом

(т. е. термином, используемым в качестве элемента для образова-
ния нового термина) того его значения, которое он имеет при са-

мостоятельном применении. Например, термин «сила» в механике

имеет вполне определенное значение, и с таким значением он вхо-

дит в состав ряда терминов-словосочетаний, таких, например, как

«активная сила», «эффективная сила», «сила реакции». В сочета-

нии же «сила удара» термин «сила» смещает свое значение: под
«силой» здесь понимается не сила, а «импульс». Такое смещение

ведет нередко к шаткости представлений и даже к практическим
ошибкам.

Значение каждого нового составного термина-словосочетания,
конечно, не получается путем механического сочетания значений
его элементов, точно так же как каждое новое научно-техническое

понятие нельзя рассматривать как механическое сочетание двух

или нескольких каких-либо других научно-технических понятий.

Отдельно сюящий генератор и отдельно стоящий мотор являются

каждый электрической машиной, но в простой совокупности но-

вую электрическую машину не составляют; между тем как мотор,
вполне определенным образом соединенный с генератором (мотор-
генератор), ест! новая электрическая машина. Таким образом, на-

учно-техническое понятие «электрическая машина» не есть меха-

ническое соединение двух понятий «мотор» и «генератор». В фра-
зе «парк состоит из автомобилей и тракторов» слова «автомобили
и тракторы» не являются новым термином, выражающим новое

научно-техническое понятие, хотя каждый из них � подлинный
термин. Но если сказать: «парк состоит из автомобилей-тракто-
ров», то очевидно, что «автомобиль-трактор» будет новым терми-
ном, выражающим новое научно-техническое понятие, касающее-

ся нового предмета техники � машины, обладающей свойствами
трактора и свойствами автомобиля. Всякое сочетание слов лишь

тогда превращается в новый научно-технический термин, когда
оно сопровождается определенным ограничением; назовем это

ограничение специализацией. Например, значение сочетания «элек-

трический автомобиль» не вытекает из соединений терминов «элек-

трический» и «автомобиль»; автомобиль с электрическим освеще-

нием или, наконец, автомобиль с бензиновым двигателем и с элек-

трическим стартером ада не называем электрическим автомобилем.
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хотя по буквальному значению элементов, взятых в определенном
сочетании, эти виды автомобиля так называть мы могли

бы. Электрическим автомобилем именуют лишь автомобиль, снаб-
женный двигателем, питаемым от аккумулятора. Таким образом,
на значение элементов накладывается определенное ограничение,
вносится условность. Но это ограничение или условность не нару-
шают значение каждого из элементов. В термине же «сила уда-

ра» такого ограничения
� специализации нет. Здесь отмечается

другое явление. В то время как элемент «удар» сохранил свое

значение, элемент «сила» получил новое значение, которое мы мо-

жем обозначить как полученное путем переноса термина «сила»

на новое понятие, не вида «силы» (эффективной, активной, реак-
тивной и т. д.), а «импульса». При этом явно необоснованное сме-

щение значения сохраняется лишь в этом определенном сочета-

нии (самостоятельного применения термина сила в смысле им-

пульса не отмечается). Такой тип сочетания («сила удара») резко
отличается от сочетания типа «электрический автомобиль» и при-
надлежит к чи&лу неразложимых сочетаний, т. е. таких сочетании,

которые могут быть восприняты лишь целиком, без разложения
на составные элементы. Неразложимые сочетания представляют в

технической терминологии не только сочетания, составленные из

элементов �- самостоятельных терминов, но и из элементов друго-

го типа, например «роза ветров», «слепой ствол», «ласточкин

хвост» !.

Точность терминологии определяется как распознаваемым зна-

чением терминов или обычных слов, привлекаемых в качестве эле-

ментов для построения нового термина, так и их морфологией и

синтаксическими отношениями.

Обычно термины, не являющиеся производными от терминов
той же или близкой системы и, таким образом, образованные пу-
тем изменения значения обычного слова, не выражают какой-либо

связи данного понятия с другими данной системы. Они могут
лишь с известными ограничениями отразить категорию понятия

и лишь с известной степенью достоверности что-то сообщить
о данном понятии. Например, термин «йод» (греч. ьо>8т]С � «фио-
летовый») подчеркивает лишь какое-то отношение фиоле-
тового цвета к определяемому предмету. Термин «шестер-
ня» позволяет судить лишь о том, что данный предмет имеет

какое-то отношение к шести и т. д. Но все эти признаки не

связывают данное понятие с другими понятиями данной или близ-
кой системы. Таким же свойством обладают и многокорневые
термины, образованные из обычных слов. Например, термин «ав-

Подробнее об этом см. Д. С. Лотте. Основы построения научно-техниче-
ской терминологии. Изд-во АН СССР, 1961, стр 80 и кн. «Как работать над

терминологией (пособие по трудам Д. С. Лотте п КНТТ АН СССР)». Изд-во
«Наука», 1968, стр. 48.
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томобиль» (греч. аи1оз � «сам» + лат. тоЬШз � «подвижный»)
позволяет судить о том, что нечто, выраженное этим термином,

принадлежит к числу «самодвижущихся» предметов � признак

недостаточный, но необходимый.
Производные термины обладают уже дополнительным свой-

ством: они обнаруживают некоторые связи, существующие меж-

ду научно-техническими понятиями, и чем ярче выражена диф-
ференцированность их суффиксов, тем связь подчеркивается яс-

нее. Но наиболее явно подчеркивают связь между понятиями

однословные многокорневые и термины-словосочетания, в состав

которых входят в качестве элементов тоже термины. Связь эта

подчеркивается, ЕО-первых, значением отдельных элементов, при-
влекаемых к построению термина. Во-вторых, эта связь выража-
ется выбором определенных морфологических форм отдельных

элементов и, наконец, в-третьих, синтаксическими отношениями,
в которые элементы вступают.

Термины отражают различные категории, типы и виды при-
знаков понятий. Например, для предметной категории понятий
характерны типы признаков (признаки конструкции, принципа
действия, условия работы, назначения и т. д.), которые не мо-

гут быть полностью распространены на процессную категорию
и др. В самой предметной категории все типы и виды также

не объединяются одной и той же совокупностью признаков; у ма-

териала могут быть свои признаки (химический состав), кото-

рые не найдут отражения в терминах, выражающих, допустим,

сооружения. Однако, независимо от типа и вида, признаки мож-

но объединить в следующие группы.

Первая группа охватывает атрибутивные (определительйые)
признаки, существенно связанные с предметами, процессом
и т. п., к которым относится данное понятие. Например, в тер-
мине «двигатель внутреннего сгорания» совокупностью элемен-

тов «внутреннего сгорания» выражен признак, неизменно свя-

занный с принципиальным типом таких двигателей, независи-

мо от их конструктивного выполнения и т. д. Точно так же в

термине «термическая обработка» таким атрибутивным призна-
ком будет «термическая». Практически существующим типом теп-

ловых двигателей могут быть только двигатели внутреннего сго-

рания или наружного сгорания
� двигатели, не обладающие од-

ним или другим или, наконец, комбинацией этих признаков, су-
ществовать не могут.

Вторая группа объединяет признаки несколько иного типа.

Например, в терминах «к^зов автомобиля», «пружина клапана»,
«палец рессоры» явно атрибутивный признак не выражен. Дей-
ствительно, отнимем признак «клапан», «рессора»

� от этого пру-
жина не перестанет быть пружиной, палец пальцем; пружина,
стоявшая у клапана, может быть поставлена и на какую-либо
Другую деталь; палец, крепящий сережку рессоры, может быть

7



использован и для Других целей, технически целесообразных. Но
в процессе использования эта пружина или этот палец осгают-

ся неизменно связанными с клапаном или рессорой. Кроме того,

следует отметить, что не всякая пружина, не всякий палец мо-

жет быть использован в качестве «пружины клапана» или «паль-

ца рессоры» и не всякая пружина, имеющая отношение к кла-

пану, может называться «пружиной клапана». Термин «пружина
клапана» может быть признан самостоятельным, а не контекст-

ным сочетанием терминов лишь в том случае, если такие пру-

жины обладаю! специальным свойством (они должны определен-
ным образом воздействовать на клапан и т. д.). Таким образом,
признаки, объединяемые второй группой, несколько отличаются

от признаков первой группы: их неизменность, существенность
выявляются лишь в процессе использования.

Третьей группой можно охватить признаки, имеющие ярко

выраженный характер назначения; сюда относятся такие терми-
ны, как «автомобильное топливо», «авиационное топливо», «ра-
диолампа», «грузовой автомобиль» и т. д. Одни их них, как «гру-

зовой автомобиль», в сущности, совпадают с первой группой,
ибо «грузовой» есть такой же атрибутивный признак, как «ша-

риковый» в термине «шариковый подшипник», и т. п. Другие
носят иной характер: «авиационное топливо» может употреблять-
ся целиком или частично не только в авиации, но и в других

областях: эти термины приближаются в известном смысле к груп-
пе второй.

Наконец,, к четвертой группе мы отнесем признаки, измен-

чивые в процессе применения соответствующего предмета, за-

висящие от способа рассмотрения того или иного факта и т. д.

Для примера остановимся на термине «тормозное колесо» и «тор-
мозящее колесо». Тормозное колесо � это колесо, снабженное тор-
мозом, т. е. могущее тормозить, но практически представляется
необходимым терминологически отразить не только способность
колеса тормозить, но и его состояние или действие в данный
момент, т. е. появляется необходимость в сочетании «тормозящее
колесо». Сочетание «тормозящее колесо», иногда можно считать

обычным контекстным выражением, но в ряде случаев такие вы-

ражения превращаются в термины, как, например, «тормозящая
ось». «Тормозящая ось» это не просто ось с тормозящими ко-

лесами, а ось, обладающая определенными свойствами.
Таким образом знание основных способов построения терми-

нов и терминологических систем значительно облегчает образо-
вание точных и сравнительно кратких терминов.

С. И. Коршунов, Г. Г. Самбурова



ВВЕДЕНИЕ И ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ

Акт сознательного образования научно-технического термина,
в том числе и его кратких форм, в основном может быть пред-
ставлен следующим образом.

1. Установление места данного понятия среди других поня-

тий, находящихся с ним в классификационной или смежностной
связи.

2. Выбор признаков, наиболее характерных для данного по-

нятия: во-первых,, сближающих его с другими понятиями, во-

вторых, создающих его специфичность (в определенной системе

понятий, т, е. в достаточно широком окружении других поня-

тий, находящихся с ним в известных связях: классификацион-
ных или смежностных).

3. Выбор слов, наиболее ясно выражающих признаки поня-

тия и используемых в качестве элементов однословных терми-
нов или терминов-словосочетаний.

4. Придание элементам правильных грамматических форм и

правильных грамматических отношений между ними.

Считаем небесполезным напомнить, что все указанные отдель-

ные этапы терминообразования должны основываться на оценке

индивидуальной пригодности термина в свете всей системы тер-

минов, отвечающих системе понятий определенной дисциплины,
области знаний к т. д. Среди свойств термина, определяющих
его пригодность, одним из важнейших является его точность.

Остановимся на некоторых из этих этапов, оценивая ряд су-

ществующих сравнительно кратких терминов с точки зрения их

точности.

Рассмотрим случай, когда в термине отражен признак, не со-

ответствующий содержанию понятия.

В железнодорожной терминологии локомотдв, у которого си-

ловым источником является двигатель внутреннего сгорания, на-

зывается «тепловозом». К другим видам «локомотива» относятся

«паровоз», «турбовоз», «электровоз» и т. д. «Тепловоз», «паровоз»
и «турбовоз» являются локомотивами, снабженными тепловыми

двигателями, и могли бы быть правильно объединены термином
«тепловой локомотив» (или «тепловоз», построенным однотипно
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с термином «электровоз», стоящим с ним на одной горизонталь-
ной классификационной ступени). «Тепловые локомотивы» (в ука-
занном смысле) могли бы быть подразделены: 1) по типу дви-

гателя � на поршневой тип и турбинный; 2) по признаку места

ргорания топлива � на тепловые локомотивы «внешнего сгора-
ния» (т. е. сгорания топлива вне цилиндра двигателя) и «внут-

реннего сгорания» (т. е. сгорания топлива внутри цилиндра). Ин-

тересующий нас вид теплового локомотива, в действительности
называемый «тепловозом», принадлежит к числу локомотивов,

снабженных двигателем поршневого типа, работающим по прин-

ципу внутреннего сгорания, и если эти признаки расположить
по порядку, то раскрытый термин имел бы такой вид:

локомотив с тепловым двигателем внутреннего сгорания пор-
шневого типа.

Элемент «двигатель внутреннего сгорания» относится исклю-

чительно к двигателям поршневого типа (другие «двигатели внут-

реннего сгорания» именуются «турбинами внутреннего сгора-

ния»), поэтому признак «поршневого типа» является лишним.

Далее. «Двигатели внутреннего сгорания» могут быть отнесены

только к «тепловым двигателям», это значит, что признак «внут-

реннего сгорания топлива» идентичен признаку «тепловой». Сле-

довательно, указанный признак «тепловой» может быть опущен
как плеонастический. Таким образом, достаточным термином
явился бы «локомотив с двигателем внутреннего сгорания». Од-
нако вместо этого мы употребляем «тепловоз», где в качестве

определяющего признака выбран слишком широкий признак, по-

нятие, обобщающее все виды. Определяемый признак, термино-
элемент «воз», выбран верно. Он в настоящее время приобрел
характер специализированного суффиксоида в железнодорожной
технической терминологии. Этим суффиксоидом заменяется само-

стоятельный термин «локомотив».

Что же касается термина «мотовоз» (обозначающего мало-

мощный локомотив), то о нем можно высказать соображения,
аналогичные соображениям о термине «тепловоз». Элемент «мо-

то» � сокращение от «мотора» по существу является полным

синонимом термина «двигатель», так как во всех случаях можег

его заменять. (Хотя в некоторых отраслях техники и наблюда-
ется тенденция придавать термину «мотор» значение более узкое,
чем двигатель.) В железнодорожной терминологии наблюдается

употребление термина «мотор» в смысле «двигателя внутренне-
го сгорания» (ср. «моторвагон», синоним� «автомотриса»). В ав-

томобильной терминологии есть «электромотор» и есть «двига-

тель».

Замечается также более частое применение «мотора» в каче-

стве элемента однословных терминов, в то время как в терми-
нах-словосочетаниях используется исключительно «двигатель».

Например, в области авиации говорят «двигатель самолета», «авиа-
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цйонный двигатель» и вместе с тем «пятймоторный самолете,
«винтомоторная группа» (ср. также с «моторный привод» при бо-

лее редком «привод от двигателя» в ряде отраслевых термино-

логий) .

Таким- образом, и в термине «мотовоз» определяющий эле-

мент «мото» шире признака понятия.

Приведем еще пример неправильного выбора элементов в тер-

мине-словосоче_тании. Дизель, в котором распыливание топлива

осуществляется впрыскиванием этого топлива насосом под высо-

ким давлением и в котором смесеобразование и сгорание топли-

ва происходи! в одной камере (в неразделенной полости цилинд-

ра), называется «дизелем с непосредственным распыливанием».

Он является одним из видов «дизеля с механическим распыли-

ванием», к которому относится вообще всякий двигатель, в ко-

тором распыливание топлива осуществляется путем впрыскивания
его насосом под высоким давлением.

Признак «с непосредственным распыливанием» не создает не-

обходимой точности термина «дизель с непосредственным распы-
ливанием», так как «непосредственное распыливание» имеет ме-

сто и в «дизелях с пневматическим распыливанием», где топли-

во, предварительно поданное к форсунке, распыливается сжатым

воздухом.

Вообще надо сказать, что разрыв между значением элементов,

входящих в состав термина-словосочегания, и определяющим при-
знаком понятия наблюдается часто при первоначальном введении

нового термина в терминологию. Однако нередко такое явление

имеет место лишь спустя некоторое время; в этом случае оно

вызывается непосредственно развитием научной мысли и техни-

ческих идей, приводящих к созданию новых предметов техники,
использованию ноеых. технологических процессов. Например, тер-
мин «дизель с пневматическим распыливанием» имеет синоним �

«компрессорный дизель», который употреблялся первоначально;
дизель же с механическим распыливанием обозначался ранее как

«бескомпрессорный дизель». Деление на «компрессорные» и «бес-

компрессорвые» дизели было верно лишь до появления новых

видов дизелей, в которых сжатый воздух, необходимый для рас-
пыливания топлива, получается не в компрессорах, а в специ-
альных устройствах, к числу компрессорных не относящихся;

когда появился новый класс некомпрессорных двигателей, не-

верным стал и термин «бескомпрессорный дизель», обозначав-
ший двигатели, работающие исключительно по принципу механи-

ческого распыливания.

Правильное отражение признаков неразрывно связано также с

выбором правильной морфологии терминов. Определяющие при-
знаки можно выразить словами различной грамматической кате-

гории: существительным, прилагательным, причастием (страда-
тельным и действительным), наречием, порядковым числитель-
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ным. Анализ терминологии показывает, что как морфология
определяющих частей терминов выбирается далеко не всегда пра-

вильно, так и морфология определяемых частей (выражаемых
обычно существительным, но иногда и другими грамматическими

категориями) бывает выбрана неверно.
Например, существуют такие термины, как «скользящий под-

шипник», «мощный усилитель», «глубокий насос».

Признак «скользящий» в «скользящем подшипнике» не озна-

чает, что соответствующий подшипник плохо закреплен или что

он является подвижным (например, скользит по валу вместе с

выжимной деталью). Он означает, что при работе возникает тре-

ние скольжения (которое иногда также именовалось «скользящее

трение»).
«Мощным усилителем» называется усилитель, который пред-

назначен лишь для преобразования мощности, но сам прибор или

устройство не обладает большой мощностью. Признак «глубокий»
в термине «глубокий насос» характеризует параметр насоса, а дол-

жен характеризовать работу насоса на определенной глубине.
Конечно, более правильные формы означенных элементов бы-

ли бы «скольжения», «мощности» или «мощностной» и «глубин-
ный». В использовании неправильных форм но последнюю роль

играет известное пренебрежение к грамматике в связи со стрем-

лением избирать более краткие формы. Например, прилагатель-
кое имеет несомненные преимущества перед формой падежного
или беспадежного существительного. Формы «плоский» вместо

«плоскостной» или «мощный» вместо «мощностной» явно удобнее
и легче. Однако своеобразность применяемой морфологической
формы часто зависит от причины другого порядка. Имеется ряд
слов на -тие и -ние (например, «скольжение», «телевидение»,

«движение», «подвешивание», «трение», «сцепление»), от которых

не позволяет произвести прилагательные традиция языка. Фор-
мы на -ние не всегда могут быть заменены формами на -иа,

которые являются вообще более применительнымн в отраслевых
терминологиях. Поэтому при необходимости использования такого

термина при образовании терминов-словосочетаний термин заме-

няется другим или создаются неудачные производные, часто яв-

ляющиеся по существу производными от других терминов. На-

пример, для «телевидения» в качестве производного элемента

применяется «телевизионный», являющийся в сущности произ-
водным от слова «телевизия», для «трения»

� «фрикционный».
Обратимся теперь к неправильностям синтаксического поряд-

ка. В автомобильной терминологии под «сцеплением» понимается

механизм, позволяющий разобщать двигатель с силовой переда-
чей. Вместе с тем «сцепление» применяется и в смысле «дей-
ствия» и в смысле «состояния». «Сцепление» как механизм под-

разделяется в основном на механическое (фрикционное), гид-

равлическое, электрическое. Фрикционное, в свою очередь,� на
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бонусное (где главной деталью является конус) и дисковое

(главные детали � диски).
В «конусном сцеплении» передача усилия от двигателя к си-

ловой передаче осуществляется, во-первых, при помощи «прямо-
го конуса» (корпус сцепления обращен вершиной в сторону ко-

ленчатого вала двигателя) и, во-вторых, посредством «обратного
конуса» (вершина конуса обращена в сторону, противоположную

коленчатому валу). Первый подвид конусного сцепления �

«сцепление прямым конусом», а второй � «сцепление обратным
конусом». Такая синтаксическая конструкция терминов была бы

верна, если бы под «сцеплением» понималось действие или со-

стояние; но так как в данном случае классифицируются сцеп-

ления как механизм (предметная категория), эта конструкция

выходит за пределы существующих норм падежного управления,
подменяя собою сочетание «сцепление с прямым конусом» (рас-
пространена также форма «сцепление прямого конуса»; ср. «ме-

ханизм двойного ползуна» вместо «механизм с двойным ползу-
ном»). Такая ошибка в синтаксическом выражении подлинных

отношений, существующих между элементами, составляющими

термин-словосочетание, вызвана, очевидно, неустойчивостью при-
менения слова «сцепление» в автомобильной, отрасли и стремле-
нием к освобождению от служебных слов (краткость).

Все эти примеры иллюстрируют либо неправильность выбран-
ного признака (компрессорный, бескомпрессорный), либо непра-
вильное отражение специфического признака понятия неточно

подобранными словами. Можно утверждать, что в большинстве

случаев неточность термина вызывается сочетанием этих двух

факторов.
Нередко стремление к точности заставляет строить многослов-

ные, громоздкие термины, что противоречит другому существен-
ному требованию, предъявляемому к термину

� его индивидуаль-
ной краткости. Последнее качество приобретает тем большее значе-

ние, чем чаще приходится на практике оперировать с каким-либо
понятием и соответственно с термином. Такие отрицатель-
ные явления, как отрыв отраслевой терминологии от общетех-
нической, «книжной» от «практической», наличие синонимичных

и многозначных форм и т. д., объясняются часто тем, что при
первоначальном построении термина было недостаточно учтено
требование точности, с одной стороны, и требование краткости

�

с другой.
Образованию подлинно научного термина должно предшест-

вовать, как уже было сказано, полное освоение соответственно-

го научного понятия во всех его классификационных и. смеж-

ностных связях и, в частности, выделение тех общих призна-
ков, которые создают его специфичность. Лишь после этого сле-

дует приступать к построению термина, сообразуясь с характером
всей терминологии системы понятий той дисциплины или обла-

13



бти Знаний, к Которым принадлежит вновь терминируемое поня-

тие. При этом, конечно, необходимо точно представлять себе зна-

чение терминов или обиходных слов, привлекаемых в качестве

элементов для построения нового термина.
В научно-технической терминологии в основном терминируют-

ся понятия, касающиеся следующих категорий.
1. Предметы техники.

Сюда относятся: материалы, инструменты, механизмы и ма-

шины, полуфабрикаты, детали и сооружения и т. п.

2. Процессы (действия, явления).
3. Свойства � качества � состояния.

4. Количественные показатели: физические и геометрические
величины, всякого рода расчетные понятия и т. л.

5. Методы (управления, осуществления технологических про-
цессов и т. д.).

Для точности терминологии чрезвычайно существенным явля-

ется терминологическое различение не только категорий поня-

тий, но и видов понятий внутри этих категорий (например,
в предметной категории таких видовых типов, как полуфабрика-
ты, детали, инструменты и т. д.). Для такого различения слу-

жат в первую очередь так называемые словообразовательные эле-

менты � суффиксы и отчасти словоизменяющие элементы.

Однако сложившаяся традиция употребления суффиксов, не

дает им полностью осуществлять эти важные функции. В то вре-
мя как некоторые суффиксы твердо связаны с определенными

категориями понятий и имеют явно выраженноз специализиро-
ванное значение (например, -ил-о: «водило», «прямило»), дру-
гие могут выражать понятия различных категорий. Например,
-ние обозначает предмет (сцепление), процесс (сцепление, под-

вешивание), способ (подвешивание в «рессорпое подвешивание»
и «верхнее рессорное подвешивание»); -ость� предмет (жид-
кость), свойство (твердость, вязкость), величину (температуро-
проводность) и т. д.

При таком положении (с межкатегорийной суффиксацией)
еще большая многозначность суффиксов, конечно, наблюдается
внутри категорий. В сущности здесь вообще трудно говорить о

какой-либо явно выраженной дифференциации суффиксов, хотя

отдельные случаи имеют место (главным образом касающиеся
новейших суффиксов (суфиксоидов) как своеязычных, так и за-

имствованных например, -воз в «паровоз», «тепловоз», «мотовоз»,

«электровоз»; -бус в «автобус», «электробус», «троллейбус»; -мо-

билъ в «автомобиль», «электромобиль»; -трон в «магнетрон», «га-

зотрон»; -од в «диод», «триод» и т. д.).
Рассматривая суффиксы с точки зрения выражения ими ка-

тегорий понятий, наравне с многозначностью суффиксов можно

отметить их синонимичность: одну и ту же категорию можно

выразить посредством различных словообразовательных элемен-
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тов («регулирование» и «регулировка»^ «сушило» и «сушилка»

и т. Д.)-
Освобождение от синонимичных форм и дифференциация суф-

фиксов сыграли бы исключительно важную роль в деле упоря-

дочения терминологии. Вместе с тем это позволило бы в целом

ряде случаев вместо длинных терминов устанавливать их более

краткие формы.
В связи с развитием тормозных устройств термин «тормоз»

потерял строго ограниченное значение. Этим термином, напри-

мер, в железнодорожном деле обозначают: 1) всю совокупность

приборов и приводов, служащих для замедления движения или

остановки поезда (включая и кран машиниста); 2) привод (тор-
мозная магистраль, рычажный механизм, тормозные цилиндры)
и все исполнительные приборы; 3) исполнительные приборы, ус-

тановленные на единице подвижного состава; 4) каждый инди-

видуальный исполнительный прибор, установленный на единице

подвижного состава (при этом по-разному понимается, что имен-

но входит в исполнительный прибор) и т. д.

Такое недифференцированное обозначение часто приводит к

неустойчивости представлений, к классификационной неточности

и к путанице. Попытка ввести разграничивающую терминологию
в ряде подобных случаев не приводи^ к действенному резуль-
тату вследствие ее громоздкости. Между тем, применяя диффе-
ренцированный словообразовательный элемент (суффикс и т. п.),
допустим, для управляющего прибора, для привода и для испол-

нительного прибора, можно было бы образовывать краткие
термины, имевшие бы большие шансы на широкое внедрение.
Этот вопрос настолько важен, что заслуживает серьезного вни-

мания.

Требование краткости терминов предусматривает и еще ряд
дополнительных требований к словообразовательным элементам.

Прежде всего, конечно, следует отметить, что сам суффикс дол-
жен быть возможно более кратким и вводить его в термин сле-

дует только при действительной необходимости, исходя из сооб-

ражений либо смыслового, либо фонетического порядка. Сущест-
вует ряд терминов, в которых те или иные суффиксы представ-
ляются явно излишними. Мы имеем, в частности, в виду термины
такого типа, как «фрезерование», «центрирование» и т. д.

В этих терминах одни суффиксы являются необходимыми (-ова-
ние)1 другие же совершенно излишни. Слово «центрирование»
обозначает то же самое, что и слово «центрование»; «фрезеро-
вание» не имеет иного значения, чем «фрезование»; «ионизи-

рование» � «ионизование»; «адиабатический» � «адиабатный»
и т. д. В большинстве случаев употребление такого рода излиш-

них суффиксов объясняется тем, что иностранные слова часто

заимствуются в различных грамматических категориях, напри-
мер в форме глагола и в форме существительного. При освоения
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таких иноязычных слов одна из форм часто исчезает, и все про-

изводные образуются независимо от тех форм, которые они име-

ют в языке-оригинале или языке, из которого произведено не-

посредственное заимствование (нерв � нервный, а не нервиче-

ский). Однако нередко продолжают существовать параллельные

формы («фрезерование» и «фрезование»; «центрирование» и «цен-

трование» и т. п.) или производное употребляется не в собст-
венной форме, а^в заимствуемой (магнит � «магнетизм» вместо

«магнитизм»).
В терминологической практике представляется целесообраз-

ным все производные термины связывать непосредственно с фор-
мой основного термина, принятой в «своем» языке, а не с ино-

язычной формой производного. Во всяком случае все излишние

суффиксы, там, где это не связано с благозвучием или с дру-
гими фонетическими соображениями, должны быть изъяты.

В научно-технической терминологии отмечается большое рас-
пространение синонимии, т. е. наличие двух или нескольких терми-

нов, выражающих какое-либо одно понятие. Причины возникно-

вения синонимое весьма разнообразны, но несомненно, что одной
из важнейших причин является длиннота первоначально постро-
енного термина. Чем чаще приходится оперировать с каким-ли-

бо понятием, тем большим бременем является длиннота термина

и тем чаще наблюдается разрыв между «научной» и «прак-
тической» терминологией. На практике требуемая краткость тер-
мина достигается различными способами, к рассмотрению кото-

рых мы и переходим.

I. ЭЛЛИПСИС

Одним из наиболее широко применяемых способов получе-
ния необходимой краткости термина является так называемый

эллипсис, или опущение в составном термине одного или несколь-

ких элементов. Примером эллипсиса могут служить такие парные

термины, как «скорость точки» и «скорость»; «средняя скорость
по траектории» и «средняя скорость»; «голова корпуса автосцеп-
ки» и «голова автосцепки» и т. д.

Явление эллипсиса чрезвычайно распространено в обиходной
речи; значительно распространено оно также в книжном языке.

Чаще всего эллипсис имеет характер пропуска слов, легко

подразумеваемых по фразеологическому контексту. Контекстный
эллипсис весьма характерен и для научно-технической термино-
логии.

1. Замена видового термина родовым. Одним из наибо-
лее часто применяемых видов эллипсиса является пропуск при
повторном употреблении определяющего элемента, выражающего

атрибутивный признак. Например, когда установлено, что речь
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идет о «двигателе внутреннего сгорания», то при дальнейшем из-

ложении этот видовой термин заменяется родовым термином

«двигатель».
При употреблении в контексте родового термина вместо видо-

вого нужно проявлять особую осторожность в отношении тех или

иных формулировок; эти формулировки во всяком случае не

должны давать возможности двусмысленного толкования терми-

нов. Контекстный эллипсис имеет место также и при применении

других словосочетательных типов, т. е. в отношении других

типов признаков (например, часть � целое: «рама паровоза»);
сказанное об опущении атрибутивных признаков, разумеется,

справедливо и в отношении этих признаков.

Допуская и даже поощряя контекстное сокращение терминов

разложимых, следует отрицательно относиться к эллипсису нераз-

ложимых словосочетательных терминов типа «живая сила», «сле-

пой ствол» и т. д., ибо такой эллипсис ведет всегда не только

к неустойчивости терминологии, но и к очевидной многозначно-

сти соответственных терминов.

К контекстному эллипсису весьма близко примыкает внеконтек-

стный эллипсис терминов, наблюдаемый в случае применения

родового термина к видовому, наиболее распространенному по-

нятию. До последнего времени наиболее распространенным видом

автомобиля был так называемый «карбюраторный автомобиль»;
для его обозначения применялся родовой термин «автомобиль».

Для обозначения других же видов автомобиля, более ]редко встре-

чающихся, применялись видовые термины, т. е. термины, отра-
жающие видовые признаки, например «дизельный автомобиль»,
«газогенераторный автомобиль». В этих случаях наблюдается уже
несомненное возникновение многозначности и одновременно си-

нонимии. Термином «автомобиль» обозначается как всякий авто-

мобиль, так и автомобиль с карбюраторным двигателем; поэтому
термин «автомобиль» по существу многозначный термин. Вместе
с тем он является и синонимичным термином; так, автомобиль
с карбюраторным двигателем, именуемый «автомобилем», имеет

и другой термин � «карбюраторный автомобиль». Конечно, если

подходить строго к оценке терминов, в свете точности всей тер-
минологической системы, то существование таких термипов при-
ходится признать недопустимым. Но так как подобное явление

чрезвычайно распространено и редко приводит к недоразумениям^
то с таким употреблением термина можно мириться, однако лишь

в соответствующем контекстном оформлении. При упорядочении
же терминологии необходимо предусмотреть и специальный ви-

довой термин для соответствующего видового понятия, обозна-
чаемого родовым термином. Кроме того, что такой термин дает
нам отчетливость представлений, он всегда практически необходим
Для классификации понятий, для целей классификационного из-

ложения.
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2. Эллипсис плеонастических элементов. Перейдем теперь
к рассмотрению терминов с эллипсисом другого рода: «скорость
точки» и «скорость»; «средняя скорость по траектории» и «сред-
няя скорость»; «путь точки за данный промежуток времени»,
«путь точки» и «путь». В теоретической механике понятие пути

относится исключительно к величине, равной сумме абсолютных

значений элементарных перемещений за данный промежуток вре-
мени. Таким образом, эта величина может относиться только к

точке, определяя в известной степени движение именно точки

(а не изменяемой системы, тела). Другими словами, пути точки

нельзя противопоставить путь системы, тела и т. д., как это

можно сделать, например, в отношении «кинетической энергии»

(«кинетическая энергия точки» и «кинетическая энергия систе-

мы»). Поэтому из чисто номинативных соображений элемент «точ-

ки» в термине «путь точки» является лишним. Этот элемент

не выражает собою необходимого и достаточного нового при-

знака, отличающего данное понятие от какого-либо другого поня-

тия.

Подобные элементы вводятся в соответственные термины лишь

в учебно-педагогических целях и могут быть опущены, когда
понятие достаточно освоено, без всякого ущерба для точности

термина (в частности, без появления многозначности термина).
Аналогично можно оценить также термины «механическая

система материальных точек» и «механическая система». В пре-
делах теоретической механики термин «механическая система»

не выражает ничего иного, чем термин «механическая система

материальных точек», более раскрытый. В ряде курсов по тео-

ретической механике соответственное понятие обозначается то

одним, то другим термином1. Наравне с этими двумя терминами

некоторые авторы употребляют для обозначенного понятия еще
и третий термин � «система материальных точек». Никакой иной
системы материальных точек, кроме как «механической» в тео-

ретической механике не рассматривается, и никакой иной меха-

нической системы, чем система материальных точек, не изучается

в пределах той дисциплины, которая называется теоретической
механикой. В элемент «механический» не вложено никакого дру-

гого содержания, которое не заключает в себе элемент «мате-

риальных точек». Таким образом, полный термин «механическая

система материальных точек» имеет два кратких термина-сино-

нима: «механическая система» и «система материальных точек»,

в* которых элементы «механическая» и «материальных точек»

тождественны в том смысле, что они оба устанавливают один
и тот же признак, определяющий «систему». Как и слово «точки»

1 См. Н. Н. Бухгольц. Основной курс теоретической механики, ч. I,
стр. 63; ч. II, стр. 5. Гостехиздат, 1934.
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в термине «путь точки», один из этих элементов введен в пре-

делах теоретической механики в соответственный термин не из-за

улучшения чисто номинативных качеств, а по соображениям
учебно-педагогического, познавательного порядка.

Сложный случай плеоназма мы наблюдаем в термине «элемент

Мейдингера с шарообразной колбой». Во-первых, плеонастиче-

ским является признак «с шарообразной колбой»,. Действительно,
все «элементы Мейдингера» � только с шарообразными колбами,
«элементов Мейдингера» без шарообразной колбы нет. Во-вторых,
по той же самой причине (т. е. потому, что «элемент Мейдин-

гера с шарообразной колбой» является единственным видом при-

боров с шарообразной колбой) плеонастическим оказывается

терминоэлемент «Мейдингера». Таким образом, полный термин
«элемент Мейдингера с шарообразной колбой» может иметь два

сокращения: «элемент Мейдингера» и «элемент с шарообразной
колбой».

Не лучшей была бы и форма «мейдингеровский элемент с

шарообразной колбой», потому что она допускает двойственное

понимание: 1) мейдингеровский (элемент с шарообразной кол-

бой) и 2)- (мейдингеровский элемент) (с шарообразной колбой).
Однозначной формой явилась бы несколько громоздкая форма:
«мейдингеровский шароколбовый элемент».

Допуская применение краткого термина, следует обращать
особое внимание на то, не ведет ли сокращение к образованию
многозначности. Приведем ряд примеров. Под «автосцепкой» в

железнодорожной терминологии понимается: 'сцепка, при которой
сцепление единиц подвижного состава происходит автоматически

при их нажатии или соударении, а расцепление производится
в результате воздействия человека на расцепной привод'.

Автосцепка состоит из двух основных деталей: «корпуса ав-

тосцепки» и «механизма автосцепки». Для обозначения отдель-
ных неотъемлемых частей корпуса (т. е. не представляющих
отдельных деталей), выполняющих специфические для каждого
из них функции, применяют термины «голова автосцепки», «хво-

стовик автосцепки», «упор автосцепки», «ухо автосцепки», «то-

рец хвостовика автосцепки», «перемычка хвостовика автосцепки»
и т. д.

«Голова автосцепки» и «хвостовик автосцепки» являются
частями не автосцепки, а «корпуса автосцепки». «Зев автосцеп-
ки» есть часть даже не корпуса, а «головы корпуса автосцепки».
Но

поскольку другая деталь автосцепки � «механизм» � таких

элементов не имеет, было бы излишним педантизмом требовать
образования раскрытых терминов типа «голова корпуса авто-

сцепки», «зев головы корпуса автосцепки», «хвостовик корпуса

автосцепки». Такие термины имели бы весьма малые шансы на

широкое применение и, что главное, в таких раскрытых формах
нет особой необходимости с точки зрения большей наглядности
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термина, его выразительности и классификационно-систематиза-
ционных качеств. Вместе с тем, признавая излишним вводить в

термины «голова автосцепки», «зев автосцепки» и т. п. элементы,

подчеркивающие непосредственную принадлежностную связь (го-
лова корпуса; зев головы корпуса), этот принцип нельзя было

распространить на термины «торец хвостовика автосцепки», «пе-

ремычка хвостовика автосцепки», т. е. узаконить эти термины
в форме «торец автосцепки» и «перемычка автосцепки». Эллипсис

этих раскрытых терминов приводит их к потенциальной много-

значности, так как, например, у корпуса несколько торцовых
частей и несколько частей, которые могли бы быть названы

«перемычками» автосцепки. Таким образом, элемент, выражаю-

щий непосредственную принадлежностную связь, далеко не всегда

может быть устранен. Во всяком случае соображения краткости
не играют единственно решающей роли. Примером невозможности

произвести эллипсис в пределах терминологии какой-либо дис-

циплины могут служить также такие термины, как «элемент

пояса фермы», «направляющая толкателя клапана» (двигатели
внутреннего сгорания) и т. д. Вместо «элемента пояса фермы»
в пределах строительной механики нельзя узаконить термин
«элемент фермы», так как сочетание «элемент фермы» может

обозначать и обозначает всякую часть фермы, особенно отдель-

ные стержни, пояса, узлы и т. д. Для сохранения номинативности

термина мбжно было бы лишь пропустить «фермы», если в пре-

делах данной дисциплины ничего «поясом» более не обозна-

чается.

Термин «направляющая толкателя клапана» в общей терми-
нологии двигателей внутреннего сгорания также не может быть

сокращен. Пропуск элемента «толкателя» невозможен вследствие

того, что элемент «направляющая клапана» закреплен за другим

понятием. Элемент «клапан» не может быть пропущен, так как,

например, в некоторых видах дизелей сочетание «направляющая
толкателя» применяется не только к впускным и выпускным

клапанам цилиндра двигателя, но и в отношении топливопо-

дающих органов. Поэтому внеконтекстный эллипсис здесь вообще
не может иметь места.

Во всех рассмотренных случаях эллипсис не привел к изме-

нению формы слов, использованных в качестве элементов состав-

ного термина. Например, элемент «автосцепки» как в полном

термине «голова корпуса автосцепки», так и в кратком
� «голо-

ва автосцепки» находится в родительном падеже, подчеркивает
признак принадлежности и может быть назван родительным
принадлежности. Однако есть и различие, которое, впрочем, вы-

ступает более ярко в других случаях. Разберем, например, два

параллельных термина � «коробка перемены передач» и «короб-
ка передач». Второй из этих терминов образован путем эллип-

сиса первого термина, именно путем пропуска элемента «пере-
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мейы»; при этом форма слов осталась неиз.менной. Однако же,

несмотря на это, нарушилось синтаксическое отношение входя-

щих в состав словосочетания элементов. В «коробке перемены

передач» признак «перемены передач» подчеркивает назначение

данного механизма и выражен родительным падежом. Другими
словами, некоторая совокупность механизмов характеризуется ее

назначением. В термине же «коробка передач» элемент «пере-

дач», стоящий в родительном падеже, скорее характеризует не

назначение данного механизма, а важнейшие части, входящие в

состав этого механизма, совокупность оцределяется содержащими-

ся в ней частями. Первый термин восходит к конструкции «ко-

робка (служащая) для перемены передачи (передач)», или «ко-

робка, осуществляющая перемену передач». Второй же термин не

может быть развернут в аналогичную конструкцию. Раскрытый
термин «коробка для передач» был бы неверен, так как имеется

в виду не коробка (картер), служащая для размещения пере-

дач, а совокупность механизмов, непосредственно позволяющих

осуществлять изменение передаточного числа путем включения

различных шестерен. Неправильно также развернутое сочетание

«коробка, осуществляющая передачи». Но независимо от того, раз-
личаются ли родительные падежи «перемены передач» (родитель-
ный назначения) и «передач» (родительный элемента совокуп-

ности), необходимо отметить, что в термине «коробка передач»
исчез существенный признак, а именно то, что в коробке нахо-

дятся не стационарные передачи, а такие передачи, которые мож-

но переключать, изменяя этим передаточйое число. Этот признак
мог бы быть выражен не только родительные назначения, но и

тем родительным, который мы назвали родительным элемента со-

вокупности, например «коробка переменных передач». Без этого

признака термин теряет свою специфику, соответствующую спе-

цифике данного понятия, так как всякий механизм, состоящий
из двух и более пар сцепленных шестерен, можно с таким же

правом назвать «коробкой передач» (например, «главную переда-
чу автомобиля» или «редуктор механизма поворота башни тан-

ка»). Таким образом, эллипсис термина «коробка перемены пе-

редач» безусловно лишает термин его специфики и отчетливо-

сти.

Разберем плеоназм при терминировании группы понятий.

Двигатели внутреннего сгорания делятся по одному признаку
на двигатели внутреннего сгорания с принудительным зажига-
нием и двигатели с самовоспламенением. По другому же � на

Двигатели с внешним смесеобразованием и двигатели с внутрен-
ним смесеобразованием. Двигатели внутреннего сгорания с внеш-

ним смесеобразованием обязательно нуждаются в принудитель-
ном зажигании. Двигатели же с внутренним смесеобразованием
\т- е. со смесеобразованием внутри цилиндров) работают как на

принципе самовоспламенения, так и на принципе принудительно-
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го зажигания. Двигатели с внутренним смесеобразованием, как

самовоспламеняющиеся, так и принудительного зажигания, делят-

ся на двигатели высокого сжатия и двигатели низкого сжатия.

Рассмотрим, как строятся термины для вышеуказанных по-

нятий. Для двигателя внутреннего сгорания с внутренним смесеоб-

разованием имеется термин «двигатель с внутренним смесеобра-
зованием». Этот двигатель является видом «двигателя внутренне-

го сгорания», но в термине для него отсутствуют элементы «внут-

реннего сгорания», имеющиеся в основном термине. Закономер-
ность такого пропуска, во-первых, можно рассматривать в свете

точности в пределах системы терминов «двигателей внутреннего

сгорания»; во-вторых, ее можно оценивать в связи с терминами

сопредельных областей. В границах системы терминов «двигате-

лей внутреннего сгорания» опущение элементов «внутреннего сго-

рания» является вполне допустимым, ибо никакие другие двига-
тели здесь не терминируются, и поэтому применение такого тер-

мина, как «двигатель внутреннего сгорания с внутренним смесе-

образованием», было бы совершенно излишним. Не только в

рассматриваемый термин, но и вообще во все составные термины

этой системы «двигатель внутреннего сгорания» должен входить
в форме «двигатель», являющейся формой родовой по отношению

к двигателю внутреннего сгорания, т. е. обозначающей родовое
понятие. Если этот вид двигателя («с внутренним сгоранием и

внутренним смесеобразованием») сравнивать с другими видами

двигателей, то и тогда признак «внутреннего сгорания» явится

лишним, потому что «внутреннее смесеобразование» имеет место

только в двигателях внутреннего сгорания; поэтому признак

«внутреннее смесеобразование» как бы перекрывает признак
«внутреннее сгорание», делает его излишним.

Далее остановимся на признаках «принудительное зажигание»

и «самовоспламенение». Полные видовые термины двигателей с

внутренним смесеобразованием должны были бы содержать эле-

мент «с внутренним смесеобразованием» и либо элемент «с при-
нудительным зажиганием», либо элемент «с самовоспламенением».

Но самовоспламенение применяется исключительно в двигателях

с внутренним смесеобразованием, и поэтому во втором термине
(«двигатель с внутренним смесеобразованием и самовоспламене-

нием») элемент «внутреннее смесеобразование» является плеона-

стическим и может быть без всякого ущерба для номинативно-

сти опущен. Таким образом, термин можно сократить: «двига-
тель с самовоспламенением».

Далее. Признаки «высокое сжатие» и «низкое сжатие» вна-

чале были по существу идентичны признакам «самовоспламе-
нение» и «принудительное зажигание» (так как при высоком

сжатии применялось исключительно самовоспламенение, при низ-

ком ся^атии � исключительно принудительное зажигание), и не-

обходимости в создании терминов, подчеркивающих одновремен-

22



но оба эти признака для обозначения соответственного вида дви-

гателя, не было. Для обозначения этого понятия с точки зрения

однозначности мог быть применен термин, отражающий либо тот,

либо ДРУг°й признак. Например: либо «двигатель с внутренним

смесеобразованием и самовоспламенением», либо «двигатель с

внутренним смесеобразованием и с высоким сжатием».

Все двигатели с внешним смесеобразованием не классифици-
ровались по степени сжатия; степень сжатия у них была более

низкая, чем у двигателей с самовоспламенением. По существу

двигатели с внешним смесеобразованием принадлежали только

к «двигателям ниакого сжатия», поэтому элемент «высокого сжа-

тия» в сочетании с «двигателем» предопределяет, что тип двига-

теля является обязательно типом «с внутренним смесеобразова-
нием».

Таким образом, второй термин без ущерба для номинативно-

сти может быть также сокращен и установлен в форме «двигатель

с высоким сжатием» или «двигатель высокого сжатия». С точки

зрения краткости эти сокращения от первого и второго термина

(«двигатель с самовоспламенением» и «двигатель высокого сжа-

тия») примерно одинаковы. Классификационная наглядность обо-

их терминов также одна и та же. Признаки, в них отраженные,
как бы отделяют этот тип двигателей от других типов, действую-
щих по принципу не самовоспламенения, а принудительного за-

жигания и обладающих не высоким сжатием, а низким сжатием.

Таким образом, на одной классификационной горизонтали стоят,
с одной стороны, «двигатели с самовоспламенением» («двигате-
ли высокого сжатия»), а с другой � объединенные в одну группу
«двигатели низкого сжатия»: во-первых, двигатели с внутренним
смесеобразованием и с принудительным зажиганием и, во-вторых,
все двигатели с внешним смесеобразованием (действующие исклю-

чительно по принципу принудительного зажигания). Отсюда оба
термина � «двигатель высокого сжатия» и «двигатель с само-

воспламенением» � порочны: они как бы искажают ту классифи-
кационную связь, которая объективно существует между соответ-
ственными понятиями, сближая двигатели более разнородные и

выделяя двигатель, менее отличный от одного из сближенных
типов, чем сближенные между собою. Поэтому эти термины, имею-
щие чисто классификационное значение, явно не удовлетворяют
предъявляемым к ним требованиям.

В настоящее время, когда и в двигателях с внешним смесе-

образованием всемерно стремятся повысить степень сжатия, по-
нятие «высокое сжатие» изменило свое содержание. Под «высо-
ким сжатием» понимают не некоторые абсолютные значения сте-
мней сжатия, а условную часть (примерно половину) интервала
*ежду максимальной и минимальной степенями сжатия, индиви-

дуальную для определенного типа двигателя и рода топлива (за-
ясит от конструкции двигателя, материала и т. д.). Таким об-
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разом, «двигатели высокого сжатия» не являются уже исклю-

чительно двигателями с самовоспламенением, а любой из двига-

телей с принудительным зажиганием может быть двигателем
высокого сжатия или двигателем низкого сжатия. Если принять
такое толкование термина «высокое сжатие», то, очевидно, тер-
мин «двигатель высокого сжатия», являющийся краткой формой
«двигатель внутреннего смесеобразования с высоким сжатием»,

следует признать неточным по номинативным качествам. Элемен-

ты «с внутренним смесеобразованием» становятся уже не плеона-

стическими, а обязательно необходимыми. Изменение содержа-
ния понятия «высокое сжатие» вместе с тем не отражается на

элементном составе термина «двигатель с самовоспламенением»,

который становится в отношении краткости явно предпочти-

тельным.

Во всех разобранных примерах образование краткого термина
заключалось в пропуске одного или нескольких элементов, вхо-

дящих в состав раскрытого, более длинного термина. При этом

эллипсис, как указано выше, не сопровождался изменением фор-
мы слов, использованных в качестве терминоэлементов. В отдель-
ных случаях нарушалось лишь их синтаксическое отношение.

Такой вид эллипсиса мы назовем прямым эллипсисом.

Прямой эллипсис, как было показано, может иметь различ-
ный характер: от контекстного, применяемого лишь в отдель-

ных случаях и не приводящего к устойчивому внеконтекстному

сокращению термина, до устойчивого, создающего параллельную

внеконтекстную форму; при этом новый сокращенный термин

иногда вытесняет старый � более раскрытый и становится един-

ственным.

3. Изменения элементов при эллипсисе. Эллипсис термина
весьма часто сопровождается изменениями элементов, входящих в

его состав. Так, вместо термина «механизм сцепления» применя-
ется термин «сцепление»; термин «грузовой автомобиль» вытесня-

ется «грузовиком»; «сборочная мастерская» превращается в «сбо-

рочную». Во всех этих случаях определяющий элемент становит-

ся вместе с тем и определяемым.

В устной речи эллипсис, состоящий в пропуске элемента-

определяемого, встречается исключительно часто. «Первый зво-

нок» заменяется словом «первый»; вместо «желтый огонь» гово-

рят «желтый»; «пошивочная», «столовая», «курительная», «бель-
евая» и т. п. заменяют сочетания «пошивочная мастерская», «сто-
ловая комната», «бельевая комната» (или «бельевая мастерская»)
и т^ д. Часть этих трансформаций носит временный, неустойчи-
вый, контекстный характер, т. е. они производятся в зависимости

от характера изложения (например, ответ на вопрос), применя-
ясь, таким образом, и в полной и в сокращенной форме. Однако
часть трансформаций приобретает вполне устойчивый характер,
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вплоть До совершенного изгйайия раскрытой формы («пошивоч-
ная», «столовая»).

Элемент, являющийся определяющим в сочетании, в некото-

рых случаях становится определяемым, сохраняя свою форму

(прилагательного, причастия, порядкового числительного и т. п.),
но меняя грамматическую категорию части речи, приобретая

предметное значение, т. е. становясь существительным. Интересно
отметить, что подобные сокращения в подавляющем большинстве

случаев касаются различного типа сооружений: «сборочная», «ли-

тейная», «монтажная», «продольная», «восстающий» (горное дело)
и т. д. Можно также утверждать, что чаще всего такие термины

принадлежат к числу выражающих признак назначения; иногда,

как видно из примеров, они отражают и признаки другого по-

рядка (признак расположения в пространстве
�

«продольная»;

признак направления
� «восстающий» и т. д.).

Эллипсис может вызывать еще одно изменение элементов. Мы

имеем в виду такие пары терминов, как «механизм сцепления»

и «сцепление», когда при пропуске одного из элементов тоже со-

вмещается определяющий и определяемый признак. Однако здесь

эллипсис, в отличие от предыдущего случая сокращения («сто-
ловая», «сборочная»), не вызвал перехода термина «сцепление»
в другую часть речи, сопровождаясь лишь изменением падежной

формы этого элемента («сцепление» вместо «сцепления»). Вместе
с тем следует обратить внимание и на следующее. В термине
«механизм сцепления» определяющий признак выражается бес-
предложным родительным назначения (восходя к конструкции
«механизм для сцепления» или «механизм, осуществляющий сце-

пление», где определяющий признак выражается соответственно

формой предложного родительного назначения или именительного

назначения) и обозначает понятие действия; термин же «сцепле-

ние», заменивший «механизм сцепления», выражает категорию

предметную. Это стало в данном случае возможным вследствие

того, что форма слов на -ние практически может обозначать и

действие, и предмет и т. п. Поэтому такие термины, как «сцеп-

ление», далеко не всегда ощущаются как возникшие вследствие
эллипсиса. Они могут быть в настоящее время образованы и без
наличия более раскрытых форм исключительно вследствие много-

значности суффиксов (ср., например, «подвешивание»: процесс �

предмет � способ в железнодорожной терминологии). Термины
же типа «продольная», «котельная» и т. д. возникают в боль-
шинстве случаев на базе более раскрытых форм.

Наконец, при третьем типе эллипсиса сокращенные термины
представляют собой такие термины, как «грузовик» (из термина
<гРУзовой автомобиль»); «зубчатка» (из термина «зубчатое коле-

)})\ «маховик» (из термина «маховое колесо») и т. п. Этот
11 терминов роднит с двумя ранее рассмотренными типами то,

в них определяющий элемент также совместил в себе и эле-
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мент определяемый. Внешнее отличие от терминов, образованных
при первом типе эллипсиса, состоит в следующем: в то время
как «продольная», «восстающий» сохранили при эллипсисе перво-

начальную грамматическую форму (форму прилагательного, при-
частия и т. п., изменив при этом, правда, терминологическую

категорию), термин «грузовик» принял иную форму � форму су-

ществительного вместо прилагательного, и это их отличает и от

терминов типа «сцепление» (из термина «механизм сцепления»),
в котором падежная форма хотя и изменилась, но грамматиче-
ская категория части речи осталась без нарушения.

Поскольку исследование различных систем понятий показыва-

ет, что введению сокращенного термина в подавляющем числе

случаев предшествовало применение более раскрытого термина и

этот раскрытый термин далеко не всегда исчезает, можно гово-

рить о том, что и подобные типы терминов принадлежат к числу

эллипсисных. Однако для образования кратких форм не является

обязательным существование более раскрытых терминов. Они мо-

гут создаваться, конечно, и непосредственно, по аналогии с су-

ществующими или просто в силу того, что существительное мо-

жет быть получено из прилагательного посредством определенной
суффиксации.

Вопрос о целесообразности применения в технической терми-
нологии полученных после эллипсиса терминов зависит от следую-

щих факторов: насколько эти термины сохраняют свою точность,
в частности, не становятся ли они многозначньГми и являются ли

они продуктивными и удобными в отношении возможности обра-
зования производных. Образование сокращенных терминов типа

«продольная», «восстающий», «заряжающий» (первый тип эллип-

сиса) может вызвать явление омонимии.

От терминов, сохранивших форму прилагательного, нельзя об-

разовать непосредственно прилагательное и, в частности, исполь-

зовать это новое прилагательное в качестве элемента нового терми-
на словосочетания. Прилагательное же является наиболее удобной,
а иногда единственно возможной формой для выражения опре-

деляющего признака. Поэтому от рекомендации широкого приме-

нения подобных кратких форм терминов следует отказаться. Во

всяком случае необходим учет потенциальной возможности ис-

пользования подобного термина в качестве элемента составного

термина. Что касается терминов типа «сцепление», прежде всего

необходимо отметить крайнюю незначительность их образования.
При этом весьма трудно установить, имелся ли налицо фактиче-
ский эллипсис. Например, внимательное изучение первых книг

по автомобилю доказывает, что, несмотря на встречающиеся там

одновременно термины «прибор сцепления» и «сцепление», тер-
мин «сцепление» скорее образован путем переноса термина «сце-
пление» в значении действия или иногда состояния на понятие

предметной категории. Но даже независимо от того, имеется фак-
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тический эллипсис или его нет, нужно при решении о допустимо-

сти таких терминов руководствоваться следующими соображе-
ниями.

Современное словообразование допускает образование терми-

нов на -ние для понятий различных категорий, обозначающих как

процесс (действие), так и предмет, состояние, способ. Форма на

-ние есть многозначная форма, подобно ряду других форм, как,

например, на -ка, и бессуфиксным отглагольным формам. При-
бавим еще следующее: иногда вообще трудно разобрать, что имен-

но обозначает термин на -ние, например, «соединение» в таких

терминах, как «болтовое соединение», «соединение в нахлестку».

Поэтому при решении вопроса, оставить ли термин типа «сцеп-

ление», нужно прежде всего исходить из того, желательна ли

такая форма (которая является вообще формой книжной, гро-

моздкой и неудобной для образования производных) для выраже-

ния категорий предмета, если она и для категории действия, нор-
мальным обозначением которых является, представляется практи-
чески неудобной и выталкивается формой на -ка. Во всяком слу-

чае, такие формы, если они не получили большого распростране-

ния, закреплять за предметным понятием следует с крайней
осторожностью.

4. Эллипсис элементов термина. Мы выше рассмотрели раз-
личные случаи эллипсиса терминов и произвели их оценку, ис-

ходя из того, что эллипсисные образования продолжают оставать-

ся самостоятельными терминами. Однако эллипсис имеет еще

более широкое распространение, если краткое образование пред-
назначается для применения в дальнейшем не в качестве самостоя-

тельного термина, а в качестве элемента составного термина; при
этом эллипсис наблюдается либо в момент образования нового

термина, либо после некоторого срока его употребления. Послед-
ний случай аналогичен эллипсису при образовании самостоятель-

ного термина, и к нему применяются, таким образом, все разоб-
ранные выше положения. Поэтому остановимся здесь лишь на

рассмотрении первого случая.
Разберем несколько примеров эллипсиса термина при исполь-

зовании в дальнейшем полученной краткой формы в качестве

элемента при образовании сложного термина. Составной термин
«высокое сжатие», ранее рассмотренный, содержит в себе элемент

«сжатие», обозначающий в самостоятельном применении либо про-
цесс, либо состояние [мы производим сжатие смеси (процесс) �
мы достигаем сжатия смеси (состояние)]. В сочетании с элемен-

том «высокое» термин «сжатие» принимает значение величины,

характеризующей состояние сжатой смеси, т. е. становится сино-

нимом термина «высокая степень сжатия». Таким образом, можно

отметить, что термин «степень сжатия» подвергается эллипсису
РРи использовании его в качестве элемента составного термина.
1оД влиянием нового значения, значения величины, «сжатие» на-
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чинает применяться не только в качестве элемента, но и в ка-

честве самостоятельного термина (например, говорят «сжатие рав-
но 4» вместо «степень сжатия равна 4»). Вместе с тем почти ни-

когда не используют в качестве термина развернутый термин
«высокая степень сжатия». Термин «сжатие» получает как бы еще

третье переносное значение. Отсюда принципиальная разница ме-

жду эллипсисными превращениями, имеющими место в примере

«двигатель с самовоспламенением»7 и эллипсисом в термине «вы-

сокое сжатие». В первом случае ни один из элементов состав-

ного термина не изменил своего значения; их сочетание лишь

сделало лишними, плеонастическими некоторые признаки, удале-
ние которых не сместило значения ни одного из элементов. В тер-
мине же «высокое сжатие» под элементом «сжатие» понимается

уже некоторое другое понятие, не находящееся в прямой клас-

сификационной соподчиненности с понятием «сжатие» и не обоз-

начаемое термином «сжатие» в его самостоятельном применении,
что нельзя признать допустимым. Поэтому при терминологиче-
ских работах необходимо разрешить вопрос о допустимости ис-

пользования в качестве элемента эллипсисного образования и при
положительном решении допустить эту краткую форму термина
и для самостоятельного применения. Вопрос же этот решается
в зависимости от того, вызывает ли многозначность соответст-

венного термина или, точнее, явление омонимии только стили-

стические неудобства или ведет к шаткости представления, на-

рушению взаимопонимания, служит ли причиной практических
ошибок.

П. АББРЕВИАТУРА

В научно-технической терминологии наравне с эллипсисом

весьма большое значение имеет аббревиатура. Так же, как и эл-

липсис, аббревиатура применяется для достижения необходимой
краткости термина. Аббревиатура возникает вследствие превра-

щения словосочетания в сложносокращенное слово. Примером аб-

бревиатурных терминов могут служить такие, как «автомобиль-
ная шина» и «автошина»; «аэрофлотационный реагент» и «аэро-
флот»; «бензиновая смесь» и «бензосмесь»; «радиостанция» и

«рация»; «аэропланные лаки» и «аэролаки»; «промежуточный
продукт», «промышленный продукт» и «промпродукт»; «хромо-
марганцево-кремнистая сталь» и «хромансиль»; «авиационная ли-

ния» и «авиалиния»; «авиационный двигатель» и «авиадвигатель»
и т. п.

Настоящее исследование ограничивается рамками словосочета-
ний и их сокращений без превращения в многокорневое слово,
и в данной работе мы этого типа образований кратких терми-
яоз касаться не будем.
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III. ЗАМЕНА ПРИЗНАКОВ

Два термина
� «верхний каток» и «поддерживающий каток»

обозначают в танковой терминологии одно и то же понятие. При
этом и элемент «верхний» и элемент «поддерживающий» выража-
ют признаки, каждый из которых достаточен для создания спе-

цифичности данного термина. Другими словами, каждый из этих

признаков принадлежит к числу необходимых и достаточных, оп-

ределяющих специфичность данного понятия, отличающего это

понятие от всех других, принадлежащих к тому же классифика-
ционному ряду. Элемент «верхний» подчеркивает, что каток рас-

положен вверху гусеничного механизма, что обусловливает его

назначение поддерживать гусеничную ленту. Составляющая «под-

держивающий» отражает назначение катка. Таким образом, нет

необходимости включать в составной термин оба составляющих

признака ввиду их взаимной плеонастичности. Термин «верхний
поддерживающий каток» не обозначает ничего другого, как «верх-
ний каток» или «поддерживающий каток», но явно обладает бо-
лее плохими качествами, чем эти два последних термина. Во-

первых, он более длинен и, во-вторых, он вызывает неверные ас-

социации, невольно наталкивая мысль на существование каких-то

«нижних поддерживающих катков», выполняющих, возможно, ана-

логичную функцию. Выбор того или иного признака, который
должен быть положен в основу образования термина, зависит от

того, какой из признаков правильнее положить в основу клас-

сификации катков гусеничного механизма. В данном случае мож-

но выбрать признак назначения или. признак расположения. По-

скольку остальные катки гусеницы (например, «опорный каток»,
а не «нижний каток») носят наименования, отражающие функ-
циональные признаки назначения, то это определяет и предпоч-
тительность «поддерживающего катка» перед «верхним катком»,
хотя с точки зрения краткости и удобства «верхпий каток» обла-
дает индивидуально лучшими качествами (прилагательное вместо

причастия).
В основу построения каждого термина кладутся признаки, так

или иначе связанные с процессами, явлениями, предметами и т. д.,

к которым понятие относится. От научно-технического термина
необходимо требовать, чтобы отражаемые им признаки не носили

случайного характера и с известной степенью точности характе-
ризовали бы соответственное понятие, подчеркивая его родство с
Другими понятиями, с одной стороны, и специфичность � с дру-
гой. Особенно это справедливо в отношении понятий, имеющих
классификационное значение. Если к терминам не классификаци-
онным следует, как минимум, предъявлять требование быть сво-

бодным от семасиологических противоречий, то в отношении клас-

сификационных терминов должно требовать однотипного отраже-
ния классифицирующих признаков. Чем крупнее классификаци-
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онный ряд (т. е. чем больше понятий он охватывает), тем яс-

нее термин должен отражать признаки, отделяющие данное поня-

тие от всех других. В частности, это предусматривает однотип-
ность признаков для терминов, лежащих на одной горизонтали.
Нельзя, например, конструктивный признак противопоставить
признаку принципа действия или принципа назначения. Напри-
мер, не следует «неразборному радиально-упорному шариковому

подшипнику» противопоставлять «магнетный подшипник» в каче-

стве классификационного «антипода». Термин «магнетный под-
шипник» в сущности был неправильным даже в момент введения

его в русскую терминологию. Область применения этих подшип-

ников не ограничена сейчас магнитоэлектрическими генераторами
«магнето». В данном случае введение термина, очевидно, в из-

вестной степени продиктовано соображениями краткости, но воз-

никший вследствие этого семасиологически-технический отрыв

термина не может быть оправдан. Приведем несколько при-

меров.

«Вихревому движению» мы противопоставляем часто «потен-

циальное движение», а не «невихревое» или «безвихревое». Ан-

типодным термином для «точечной сварки» выбрана не «линей-

ная сварка», а «роликовая сварка».
Термином «карбюраторный двигатель» обозначают двигатель,

стоящий на одной горизонтали с двигателем, именуемым часто

«двигателем с впрыском», хотя оба эти двигателя принадлежат
к типу «карбюрационных двигателей» (двигателей с внешним

смесеобразованием) и термины для них должны были бы отра-
жать признаки одного и того же порядка. Требования краткости
часто ведут к нарушению этого положения.

Для обозначения четырех существующих типов «дизелей с

механическим распыливанием» существуют следующие термины:

1) «дизель с непосредственным распыливанием»; 2) «дизель с

предкамерой» (синоним «форкамерный дизель»); 3) «дизель с вих-

ревой камерой»; 4) «дизель с воздушной камерой»); (синонимы
«надкамерный дизель», «закамерный двигатель», «акрокамерный
двигатель», «двигатель с воздушной камерой»). Легко убедиться,
что все эти четыре термина построены по разным приз-

накам. Обращает на себя внимание также и следующее. «Дизель
с предкамерой» был, по-видимому, первой конструкцией дизеля
с разделенной полостью цилиндра или с отдельной камерой, отку-
да и произошло название. Пока для улучшения смесеобразования
был использован только этот прием, соответственный тип двига-

теля можно было обозначать по конструктивному признаку. Одна-
ко этот термин не базировался на сколько-нибудь прогрессивной
классификации, что ясно усматривается из появления и других
типов двигателей с особой «предварительной» камерой. Конечно,
невозможно создать такую классификационную схему, которап
предвидела бы все возможные пути развития предметов техники,
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яо следует постоянно при Построении термина определять, ка-

кого рода признаки (конструктивные или иные) он должен от-

ражать.
Стремление к достаточной краткости и специфичности тер-

мина находит отражение в сравнительно частом применении в

качестве элементов однословных терминов, терминов-словосочета-

ний и в качестве самостоятельных именных терминов, главным

образом фамильных. Мы, конечно, не утверждаем, что фамиль-
ные термины обязаны всегда своим образованием лишь исключи-

тельно соображениям краткости, но несомненно, что эти сообра-
жения играют существенную, а в ряде случаев и решающую роль.

Ряд современных «двигателей дизеля», конечно, ничего общего
не имеет по конструкции с первыми двигателями Дизеля; по

принципу действия и по близости к так называемому циклу Ди-
зеля они также весьма далеки от прототипа. Однако этот термин

(который можно еще более сократить, доведя до формы «дизель»)
оказался кратким и достаточно удобным для обозначения целой
группы двигателей, в которых смесь образуется в конце процес-
са сжатия, а топливо самовоспламеняется вследствие нагрева воз-

духа путем высокого сжатия. Существующие синонимы или недо-

статочно точны («двигатель тяжелого топлива»), или менее крат-
ки и удобны («двигатель высокого сжатия»)*. Заменить этот тер-

мин другим и, главное, внедрить новый термин представляется
весьма трудным, если новый не будет обладать равносильными
качествами в отношении удобства образования производных тер-
минов («дизельное топливо», «дизельный автомобиль» и др.) и

краткости.

Гораздо легче образовать такие термины, как «круг Лагира»,
«круг Бресса», «мартеновская сталь», «томассовский процесс» и

т. п., чем для соответственных понятий создать термины, до-
статочно специфические, классификационно-точные и вместе с

тем краткие и удобные.
Высказанные соображения играют существенную роль и в слу-

чае заимствования иноязычных слов и словосочетаний в качестве

терминов. В автомобильной терминологии «клиренс» обозначает

расстояние низшей точки механизма автомобиля до земли. Когда
это понятие не имело особого значения (автомобили строились с

Достаточно высоким расположением рамы), оно именовалось «рас-

стоянием низшей точки автомобиля"» или просто «низшая точка

автомобиля». Когда же, вследствие увеличения скорости автомо-
биля и необходимости повышения его устойчивости, начали кон-

струировать автомобили с низким расположением рамы, это поня-
тие приобрело большое значение. Соответственно приобрел боль-
шое распространение и термин. Появилась необходимость в тер-
мине, который и без контекста был бы достаточно специфичен и

вместе с тем краток. Отсюда заимствование термина «клиренс»,
который в языке-оригинале обозначает вообще любой «зазор»,
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«просвет» («с1еагапсе»). Перепесенный же в русскую термино-

логию, этот термин получил вполне определенное значение и при-

том единственное.

Рассмотрим еще пример. Греко-латинское слово «автомобиль»

(греч. аи!оз � «сам» + лат. шоЪШз � «подвижный») буквально
означает не что иное, как «самодвижущийся». Однако хотя бук-
вальное значение «самодвижущийся» является слишком широким
наименованием (сюда подходят и автомобили, и тракторы, и тан-

ки, и самодвижущийся подвижной состав рельсового пути и т. п.),
в термине «автомобиль» это значение явно не осознается, и тер-
мин воспринимается как освобожденный от всяких сторонних ас-

социаций.
Отношение к иноязычным терминам нами было уже высказано

в статье «Некоторые принципиальные вопросы построения и от-

бора научно-технических терминов» *, а также отчасти и в работе
«Омонимы в научно-технической терминологии» %г. Здесь представ-
ляется целесообразным прибавить к высказанному лишь следую-

щее: никакая краткость термина не может быть допущена, если

она вызывает вредное смещение значения термина и искаженное

представление о понятии или, наконец, явную бессмыслицу. В чи-

сто научной терминологии это качество термина
�

краткость
�

нельзя достигать путем нарушения соответствия термина поня-

тию или за счет пренебрежения требованием согласования между

терминами. Никакая краткость не может оправдать введение

терминов явно нелепых и даже вредных, проводящих аналогию

там, где этой аналогии нет. С точки зрения краткости отноше-
ние к иноязычному термину должно быть такое же, как и ко вся-

кому термину, составляемому из элементов, бытующих в своем

языке.

IV. ПЕРЕНОС ПРИЗНАКОВ

Неправильное семантическое отражение признаков понятия,

морфологические и синтаксические ошибки часто вызываются

стремлением к краткости термина, к замене громоздких форм бо-
лее простыми и удобными. Этим же стремлением объясняется не-

редко еще одно явление, к рассмотрению которого мы и перехо-
дим. Вместо терминов «автомобиль» с цепной передачей» и «авто-

мобиль с карбюраторным двигателем» спустя некоторое время по-

сле их введения начинают применяться краткие формы «цепной

1 Д. С. Лотте. Некоторые принципиальные вопросы отбора и построения
'

научно-технических терминов. Йзд-во АН СССР, 1941.
2 Д. С. Лотте. Омонимы в научно-технической терминологии.� Изв. АН
СССР. ОТН, 1944, № 1-2.
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автомобиль» и «карбюраторный автомобиль»; «пылеотстойная ка-

мера» заменяется «пыльной камерой», «камера кривошипного ме-

ханизма»
� «кривошипной камерой» и т. д.

С точки зрения правильности морфологических и синтаксиче-

ских форм эти краткие термины возражения не встречают; осо-

бенность же их в том, что прилагательное, играющее роль оп-

ределяющего элемента, выражает исключительно широкий круг

отношений этого определяющего элемента к элементу определя-

емому. Подобно тому, например, как всякий двигатель, имеющий

карбюратор (двигатель с карбюратором), именуется «карбю-
раторный двигатель», всякий автомобиль, имеющий в качестве

узла прибор-карбюратор, также может быть правильно обозначен

сочетанием «карбюраторный автомобиль». При этом прилагатель-

ное выражает самые разнообразные отношения определяющего

элемента к определяемому, независимо от терминологической ка-

тегории существительного (предмет, процесс, свойство и т. п.)г
от которого оно было образовано.

В случае с термином «карбюраторный автомобиль» отнесение

признаков одного понятия к другому не нарушило правильности

технических представлений, так как карбюратор в автомобиле

является единственным предметом, носящим это наименование

(или, например, конвейер в сушилке: отсюда � «конвейерная су-

шилка»).
Элементы «карбюраторный» и «конвейерный» принадлежат к

числу признаков, характеризующих явно «тип» предмета (про-
цесса и т. д.). В дальнейшем мы будем обозначать такие при-

знаки как «типичные признаки» или «признаки типа».

В других же случаях перенос признака приводит к возмож-

ности двусмысленных толкований, лишает термины необходимой
при всех условиях внеконтекстной однозначности. Подобные сок-

ращенные конструкции часто представляются неправильными, вы-

зывающими ложные представления.

Прежде всего следует обратить внимание на то, к какому

смысловому сдвигу ведут такие сокращения. Термином «автомо-

биль с цепной передачей» характеризуется автомобиль, у кото-

рого передача усилий от коробки передач к ведущей оси произ-

водится при помощи цепей. Таким образом, «цепь» является

признаком, характеризующим непосредственно «передачу». В со-

кращенном же термине «цепной автомобиль» этот признак отне-

сен непосредственно к автомобилю, а не к его части, каковой

является «передача». Но в автомобиле могут быть и другие ча-

сти, в состав которых входят также цепи. Например, привод от

коленчатего вала к частям распределения весьма часто осущест-

вляется посредством цепи. Автомобиль, имеющий такой тип при-

вода распределения, можно также назвать «цепным автомобилем».
Применяя термин «пыльная камера», мы вовсе не желаем ут-

верждать, что камера покрыта пылью: она служит для собира-
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ния пыли, ее отстоя. «Кривошипная камера» служит не только

для помещения «кривошипа» в узком значении этого термина,
а для части всего кривошипного механизма, частью которого яв-

ляется кривошип.

Неправильный перенос признака часто влечет за собой и дру-

гие, далеко идущие, последствия. Рассмотрим это.

В теоретической механике под плоской фигурой понимают

фигуру, имеющую лишь два измерения. Такое тело часто име-

нуют просто «фигурой» в противоположность «телу», имеющему

три измерения. Движение плоской фигуры в плоскости обозна-

чается как «плоское движение фигуры». Здесь, казалось бы, мож-

но отметить наличие переноса признака, а именно: элемент «пло-

ский» отнесен не к фигуре, а к движению, которое вообще не

может быть плоским, так как «плоский» есть свойство тела, пред-

мета, а не понятия другой категории (процесса, свойства и т. д.).
С точки зрения точности терминологии понятие «движение пло-

ской фигуры в ее плоскости» надо было обозначать не как «плос-

кое движение фигуры», а как «плоскостное движение фигуры».
Употребление формы «плоский» вместо «плоскостной» весьма рас-

пространено по разным причинам: и в силу действительного пере-
носа, и в целях упрощения (замены более громоздкой формы
более простой), и, наконец, вследствие первоначально неправиль-
ного морфологического образования. Форма «плоский» в значении

«плоскостной» входит в различные составные термины, например,
«плоская ферма», «плоская кинематическая пара», «плоская кине-

матическая цепь», «плоский механизм». Для полноты изложения

отметим, что в технике элемент «плоский» употребляется широ-
ко еще в одном смысле, в значении не имеющий выемок, уг-
лублений, выпуклостей и т. д., т. е. в том значении, в каком

это слово часто употребляется и в обычном, нетехническом язы-

ке. Когда говорят «плоский обод», имеют в виду, что этот обод
имеет форму круглого цилиндра без всяких выпуклостей или

вогнутостей, т. е. «плоский» противопоставляют, например, «вы-

пуклому», «вогнутому» и т. п.

Установив эти значения элемента «плоский», перейдем к срав-
нению терминов: «плоско-параллельное движение», «плоское дви-
жение». Под «плоско-параллельным движением абсолютно твер-

дого тела» (сокращенно «плоско-параллельное движение»)
понимают движение абсолютно твердого тела, при котором его

точки движутся параллельно неподвижной плоскости. Движение
определяется здесь, таким образом, не одним элементом «пло-

ский» (в значении «плоскостной»), а одновременно двумя эле-

ментами: «плоский» и «параллельный», необходимым образом
связанными между собой («параллельные плоскости»).

В гидромеханике также есть вид движения, когда частицы

жидкости движутся параллельно некоторой неподвижной плоско-

сти со скоростями, не зависящими от расстояния частиц до этой
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плоскости. Таким образом, имеется некоторый признак, создаю-

щий известную аналогию между движением абсолютно твердо-

го тела и рассматриваемым типом движения жидкости. Однако

это движение нередко обозначается вместо термина «плоско-

дараллельное» термином «плоское движение», в котором эле-

мент «плоское» не связывается, естественно, с элементом «па-

раллельный», тогда как эта связь и сам элемент «параллель-

ный» должны быть отражены в термине.

Под «плоским механизмом» и «плоской кинематической

цепью» также понимается не такой механизм или цепь, все

звенья которых движутся в одной плоскости, а механизм или

цепь, все звенья которых совершают плоско-параллельное дви-

жение. Сокращенные термины «плоский механизм» и «плоская

кинематическая цепь» восходят к конструкции «механизм с пло-

ским движением звеньев». Между тем исходными для терминов,

обозначающих указанные понятия, должны были служить другие

конструкции, как это явствует из определений понятий; «меха-

низм с плоско-параллельным движением звеньев» и «кинемати-

ческая цепь с плоско-параллельным движением звеньев». В от-

ношении терминов теории механизмов можно констатировать, что

ошибочное отнесение признака «плоский» имеет место во многих

терминах, которые должны отражать признак «плоско-параллель-
ный». Поэтому ошибочное применение этого элемента нельзя рас-

сматривать как частный случай неправильного переноса призна-
ка. Здесь можно говорить (как и в отношении применения
«плоский» в смысле «плоскостной» и др.) о появлении нового

устойчивого значения слова «плоский», т. е. значения, подчер-
кивающего некоторое отношение не только к одной плоскости,
но и к нескольким параллельным (ср. «плоский шарнирный ме-

ханизм», «плоский направляющий шарнирный механизм», «при-
ближенный плоский направляющий шарнирный механизм» и т. д.).

Нет необходимости подчеркивать, что такое неоднократное из-

менение значения слова, являющегося элементом «технического

языка», представляется явно недопустимым. Это еще более усу-
губляется тем, что изменение значения имеет место в дисцип-

лине, которая использует данный элемент и в правильном его

значении.

Приведем еще несколько примеров неправильного переноса
признаков. Под элементом «стационарный» в технике понимается

либо укрепленный неподвижно («стационарный двигатель»), либо
с установившимся режимом («стационарное движение»). В авиа-

ции, однако, этот элемент в термине «стационарный авиацион-
ный двигатель» употреблен в ином смысле. Здесь под «стаци-
°нарньщ двигателем» понимается «двигатель с неподвижными

Цилиндрами и с вращающимся коленчатым валом». В термине<{
стационарный авиационный двигатель» элемент «стационар-
ный», таким образом, внешне характеризует сам двигатель, при
3 Д. С. Лотте 86



этом характеризует неправильно. Между тем этот элемент (пред-
ставляющий собой слово с установившимися в технике значе-

ниями) может характеризовать в данном случае лишь часть

двигателя
� его цилиндры. Тем самым нарушение непосредствен-

ной связи элемента определяющего с элементом определяемым

привело к переносу признака части на целое. В свою очередь, это

вызывает появление нового значения слова «стационарный».
К двум имеющимся значениям: 1) неподвижный и 2) с установив-
шимся режимом прибавляется новое � с неподвижными цилиндра-
ми. Под влиянием употребления элемента «стационарный» в этом

новом значении (в термине «стационарный авиационный двига-

тель») данный элемент был использован в еще более широком зна-

чении в других составных терминах, характеризуя вообще нечто

целое с неподвижной частью (или частями). Отсюда появится

устойчивая многозначность (или точнее омонимичность) элемента

«стационарный», что в пределах одной или родственных систем

терминов недопустимо.
Появление устойчивой многозначности под влиянием пере-

носа признаков может быть убедительно показано также на при-

мере значения элемента «конический». В технике этот элемент

в основном применяется в двух значениях: 1) имеющий вид кону-
са и 2) образованный от конуса. В этих значениях элемент «кони-

ческий» привлечен в сочетаниях «коническая поверхность», «кони-

ческая шестерня», «конический ролик», «конический шип», «кони-

ческое зубчатое колесо», «конические барабаны», «конические се-

чения» и т. д.

«Пара конических шестерен», т. е. сцепленные ведущая и

ведомая конические шестерни, обозначается сокращенным тер-
мином «коническая пара». Пропуск элемента «шестерен» и из-

менение отношений между элементами «пара» и «конический»

в данном случае еще не привело к сколько-нибудь явно выра-

женному изменению значения элемента «конический». Однако
смещение значения этого элемента явно наблюдается в таких

терминах, как «коническая передача» («передача коническими

шестернями»), «конический дифференциал» («дифференциал с

коническими сателлитами»), «конический подшипник» («подшип-
ник с коническими роликами») и т. д. Здесь терминоэлемент
«конический» употреблен в значении «с конической деталью»

или «с коническими деталями».

Во всех разобранных выше примерах сокращение терминов
вызывало, как указано, перенос признака с части на целое.

Но сокращение терминов может вызвать перенос признака и меж-

ду элементами, связанными другими отношениями. Это иллюст-

рируется, например, существованием таких параллельно приме-
няемых терминов, как «труба карданного вала» и «карданная

труба», «медленнодействующее реле» и «медленное реле», «под-
шипник со скользящим трением» и «скользящий подшипник»,
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«плавка на поду отражательной печи» и «отражательная плавка»

и т. д. Из этих примеров усматривается, что перенос признаков

может иметь место как между понятиями одной категории, так

и между понятиями разных категорий: процесс � предмет; пред-

ает � свойство; величина � предмет и т. д.

Для выяснения характера различных типов переноса при-

знаков, влияние переноса на точность терминологии и в связи

с этим для решения вопроса о возможности образования крат-

ких терминов подобным способом необходимо более детально оста-

новиться на анализе существующих форм.
Далее возможность и необходимость построения кратких тер-

минов, сопровождающегося переносом признака с одного понятия

на другое, должны быть оценены с учетом широты распростра-

нения соответственного термина. Если термин имеет исключи-

тельно классификационное значение, т. е. его применение ограни-

чено рамками изучения классификации и ее изложения, надобность
в образовании краткой формы в сущности отпадает. На первый
план тогда выступают качества точности термина, уменьшая или

совершенно иногда исключая необходимость учета качеств крат-

кости.

Наоборот, в случае широкого практического распространения
какого-либо термина, необходимости частого с ним оперирова-

ния качество краткости приобретает такое же значение, как ка-

чество точности, и на практике первые почти всегда заслоняют

собою, к сожалению, второе: краткость достигается за счет на-

рушения точности.

1, Перенос признаков с части на целое

Выше уже приведен пример переноса признаков в термине
типа «автомобиль с карбюраторным двигателем»-м<карбюратор-
ный автомобиль». К этому же типу относятся термины «сушил-
ка с конвейерной камерой» («сушилка с камерой, снабженной
конвейером») -^«конвейерная сушилка»; «сушилка со скребковой
камерой»-^ «скребковая сушилка»; «электродвигатель с фланце-
вым корпусом» ->- «фланцевый электродвигатель» и т. д. Во всех

этих терминах переносимый признак является признаком пред-
метного порядка, и перенос осуществляется между понятиями так-

же предметной категории. Признак, характеризующий «часть»,
переносится здесь на «целое».

Перенос признака является правильным при условии, что

признак исчерпывающе определяет целое. Для пояснения этого

положения остановимся на следующем примере. В зависимости от

типа колес различают «спицевые колеса», «дисковые колеса»
и т. д. Сцепление автомобиля может быть также «дисковым»,
«конусным» и т.. д. Если бы эти части характеризовали авто-

мобиль в целом, появилась бы необходимость в сокращенных
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терминах. В этом случае могли бы появиться два термина-омо-
нима: «дисковый автомобиль» в смысле «автомобиль с дисковым

сцеплением» и «дисковый автомобиль» в значении «автомобиль

с дисковыми колесами». Но диск является деталью, входящей
в состав и ряда других узлов и приборов автомобиля, напри-

мер в состав тормоза. Поэтому возможность появления терми-

нов-омонимов «дисковый автомобиль» не ограничивается только

двумя случаями.

Какие особенности тех или иных агрегатов и узлов могут

явиться определяющими автомобиль в целом? Характеризовать
основные особенности и качества автомобиля может, например,
тип двигателя

� карбюраторный, насосно-карбюрационный или

газосмесительный в противоположность, скажем, аккумуляторно-

му или с паровой машиной и т. д. Признаки конструктивные

могут иметь принципиальное значение, когда они определяют
собою прямо или косвеннно весь характер рабочего процесса ав-

томобиля в целом и основные показатели его работы (эконо-
мичность, мощность, скорость, радиус действия, способность про-

ходить по всем дорогам и т. д.). Термины «гусеничный автомо-

биль» и «колесный автомобиль», например, принадлежат именно

к числу терминов, имеющих классификационное значение для

автомобиля в целом. Если же признаки определяют рабочий про-

цесс агрегата или узла или их конструктивные признаки, или

признаки, не имеющие принципиального характера и не оказы-

вающие сколько-нибудь существенного влияния на основные по-

казатели работы автомобиля, то эти признаки нецелесообразно
относить к автомобилю в целом.

Обмен признаков между частью и целым осуществляется не

только в отношении предметных признаков, но и в отношении

признаков другого порядка.

В терминологической паре «тормоз с внешними колодками» -*�

-мсвнешний тормоз» признак, характеризующий расположение
детали, избран для характеристики расположения целого. Такой

же перенос имеет место в терминах «тормоз с внешними лен-

тами» и «внешний тормоз»; «шестерня с внешним зацеплением»
и «внешняя шестерня» (ср. с англ. «ех1егпа1 ^еаг»); «котел с

горизонтальными водяными трубами» и «горизонтальный водо-

трубный котел»; «главная передача с верхним червяком» и

«верхняя главная передача»; «главная передача с нижним чер-
вяком» и «нижняя главная передача»; «двигатель с горизонталь-
ными цилиндрами» и «горизонтальный двигатель»; «паровая ма-

шина с вертикальными цилиндрами» и «вертикальная паровая
машина» и т. д.

§ 1. Конструктивные признаки относятся либо к расположению
части (узла, агрегата, детали и т. п.) в пространстве, либо ка-

саются расположения одной части относительно другой или це-
лого.
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Остановимся сперва на признаках первого порядка: «гори-

зонтальный» и «вертикальный». В сущности эти признаки могут

характеризовать лишь линию или поверхность (плоскость). Пред-
мет, имеющий три измерения, очевидно не может быть ни го-

ризонтальным, ни вертикальным. Предметы могут быть подраз-

делены на вертикальные и горизонтальные лишь в зависимости

от некоторой линии или плоскости, выбранной для характеристи-

ки всего предмета. В случае, допустим, валов это будет ось вра-

щения вала, для цилиндров � ось цилиндра, в случае горных

выработок � длинная ось выработки (ср. «горизонтальная выра-
ботка» � 'выработка, расположенная своей длинной осью по го-

ризонтали') и т. п. Отсюда в технике элемент «горизонталь-
ный» определяет предмет, в зависимости от расположения некоей

геометрической линии (или плоскости). Если в каком-либо

предмете для классификационной его характеристики имеется лишь

одна линия, то для точности термина признаки «горизонтальный»,

«вертикальный» могут быть отнесены к целому с тем же правом,
как и к части, которую они характеризуют. Правда, термины

теряют в наглядности, но сохраняют свою номинативную точ-

ность. К термину «горизонтальная паровая машина» следует отг

носиться так же, как, например, к термину «удельный вес».

В сочетании «удельный вес» элемент «удельный» приобретает
некоторую специализацию. Обозначая вообще отношение какой-

либо величины к другой величине, этот элемент в данном со-

четании приобретает специализацию, состоящую в том, что вес

(определяемый элемент) относится к объему. В других же со-

четаниях специализация может быть иной (ср. удельная тепло-

емкость и т. д.).
Соответственно и в сочетании «горизонтальная паровая ма-

шина» элемент «горизонтальный» с широким значением приобре-
тает известную специализацию, характеризуя машину по располо-
жению одной из ее основных деталей. Если в данной системе

понятий иная классификация по расположению деталей не пред-

ставляется необходимой, то требование более раскрытых термин-
нов можно считать излишним педантизмом, имея в виду, что и

более раскрытый термин «паровая машина с горизонтальными

Цилиндрами» является также условным. Эта условность заклю-

чается помимо того, что понятие «горизонтальный» применяется
только к оси цилиндра, еще и в том, что «горизонтальность»
эта справедлива, например, в отношении транспортных двига-
телей только при их движении на горизонтальном участке пу-
ти и т. д.

Обратимся теперь к переносу признака расположения одной
части относительно другой части или целого.

Элемент «внешний» так же, как и элемент «внутренний», ис-

пользуется во многих весьма распространенных терминах, на-

пример, таких, как «внешний тормоз» (синоним «наружный тор-
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моз») и «внутренний тормоз». Под «внешним тормозом»

понимается тормоз, в котором исполнительные органы
� тормоза

(органы, передающие тормозное усилие) охватывают останавли-

ваемый орган (барабан). Раскрытыми терминами для такого ви-

да тормоза являются «тормоз с внешними колодками» и «тормоз
с внешними лентами». При этом отсутствует раскрытый термин,

объединяющий оба этих конструктивных типа. Элемент «внешний»

входит в состав обоих терминов, которые можно было бы объеди-
нить термином «тормоз с внутренним барабаном». Таким обра-
зом, в термине «внешний тормоз» признак, характеризующий
расположение одной из частей тормоза, использован для харак-

теристики тормоза в целом. Учитывая, что такой тормоз имеет

и внутренние рабочие части (барабан) и внутреннюю рабочую
поверхность (тормозящую), его с равным основанием можно было
бы назвать и «внутренним тормозом». Точно так же и ту кон-

струкцию тормоза, которая сейчас называется «внутренним тор-

мозом», можно было бы назвать «внешним тормозом», используя
в качестве признака внешнее по отношению к колодкам или

лентам расположение барабана и внешнее же расположение тор-
мозящей поверхности относительно тормозимой. Таким образом,
сочетание «внешний тормоз» является правильным лишь грам-
матически. С точки зрения чисто терминологической это сочета-

ние неприемлемо, так как элементу «внешний» придается слишком

частная условность; такая условность может быть оправдана,
лишь когда она имеет более широкий характер. Следует отме-

тить, что слова «внешний», «внутренний», «наружный» часто ис-

пользуются в технической литературе в их обычном, общеязы-
ковом значении, например, «внутренний: диск», «наружный диск».

Остановимся еще на соображениях другого порядка, играю-
щих также весьма важную роль при оценке терминов. Понятия-

ми, выражаемыми терминами «внутренций тормоз» и «внешний

тормоз», оперируют сравнительно редко. Эти понятия не принад-

лежат к числу тех, которые часто встречаются в технической

литературе, или к числу тех, которые приходится на практике
часто применять. По частоте использования указанные терми-

ны не могут идти в сравнение с такими, например, как принад-
лежащие к той же системе термины � «наружный диск», «внут-

ренний диск» и даже «шестерня внутреннего зацепления».

Требование краткости поэтому не играет здесь столь заметной

роли, и, следовательно, ^го тем более не стоиг добиваться за

счет нарушения точности и грамматической традиции. В данном

случае лучше было оставить более раскрытые, хотя и менее

удобные термины, чем создавать сомнительные термины, лишь

формально более удобные и краткие.

Рассмотрим также, как можно осуществить перенос призна-
ков в терминах «главная передача верхним червяком» и «глав-

ная передача нижним червяком».
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Под «главной передачей» в автомобильной терминологии по-

нимается совокупность шестерен, при помощи которых усилие
от коробки передач (в частности, от карданного вала) передает-

ся к ведущим колесам (через дифференциал). Таким образом,
донятие 'главная передача' есть понятие не процессного поряд-

ка, а предметного. Отсюда термин «главная передача верхним

червяком» является грамматически явно неправильным; его син-

таксическая конструкция не соответствует действительному отно-

шению между определяемыми элементами (главная передача) и

элементами определяющими (верхний червяк). Правильной кон-

струкцией является «главная передача с верхним червяком», вос-

ходящая к развернутому 'главная передача, имеющая верхний
червяк', т. е. червяк, расположенный сверху червячного колеса.

Между тем, форма «главная передача верхним червяком» может

быть истолкована лишь как 'главная передача (осуществляемая)
при помощи верхнего червяка'. Появление неправильного терми-
на в данном случае объясняется, по-видимому, двумя причина-
ми. Одна заключается в стремлении образовать более краткие и

удобные термины, вызывающие, в частности, обычно уничтоже-
ние так называемых служебных слов (замена предложных кон-

струкций беспредложными, как, например, предложного твори-
тельного беспредложным родительным: «двигатель внутреннего

сгорания», «двигатель непосредственного распыливания» и т. д.).
Вторая причина коренится в многозначности термина «передача»:
в технике этим термином (или, точнее, двумя терминами, сов-

павшими по звуковому составу) обозначают процесс (передача
усилия; передача энергии) и совокупность деталей, через которые
производится (осуществляется) процесс. Интересно отметить, что
в обычном языке под передачей понимается также процесс и,

кроме того, то, что передается, а не то, через что передается.

Двойственное значение слов типа «передача» ведет часто к шат-

кости представлений и к неправильным сочетаниям с другими
элементами в составных терминах.

Таким образом, термин «главная передача верхним червяком»,
как явно технически неправильный, должен быть устранен. Такое
сочетание было бы возможно для понятия, выражающего процесс
или метод осуществления этого процесса. Применение же подоб-
ных сочетаний для обозначения понятий предметной категории
может привести к узаконению новой синтаксической конструк-
ции, где беспредложный творительный в соединении с предметным
существительным будет обозначать качество, свойство или вооб-
ще «тип» (в языке техники для этих целей употребляется ро-
дительный падеж, в котором, однако, в качестве определяюще-
го элемента обычно употребляется или прилагательное + про-
цессное существительное, или прилагательное + предметное
существительное, например «двигатель тяжелого топлива», «дви-
гатель внутреннего сгорания»).
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Какими же краткими формами могут быть заменены неудач-

ные, как ото было выяснено, термины «главная передача верхним

червяком» и «главная передача нижним червяком»? Обычно упот-

ребляют термины «верхняя главная передача» и «нижняя глав-

ная передача». Удачны также краткие термины «верхняя червяч-

ная передача» и «нижняя червячная передача». С формально
грамматической стороны они являются сочетаниями приемлемы-
ми (в противоположность разобранным выше более раскрытым
формам «главная передача верхним червяком», «главная переда-
ча нижним червяком»). С технической стороны интересно отме-

тить, что в этих сочетаниях признак расположения части отне-

сен к целому. Однако расположение червяка (сверху или снизу

червячной шестерни) известным образом характеризует располо-
жение всей передачи в целом, хотя бы относительно диф-
ференциала. Поэтому передачу с верхним червяком можно с

определенным основанием назвать «верхней червячной переда-
чей», так же как и «нижней червячной передачей» можно обо-
значить передачу с червяком, расположенным снизу червячной
шестерни.

Выше был уже приведен пример неправильного сочетания

«сцепление прямым конусом», где «сцепление» обозначает также

предмет, а не процесс (или состояние). В этом случае однознач-

ности нельзя достигнуть даже введением предлога «с». Сочета-
ние «сцепление с прямым конусом» является также по существу

двусмысленным. Это сочетание можно понять так, что здесь под

«сцеплением» понимается не предмет, а процесс, и это сочетание

указывает на сцепление какого-то предмета с прямым конусом

(например: передача усилия от маховика к коробке передач осу-
ществляется путем его сцепления с прямым конусом).

Выражение одним и тем же звуковым комплексом (безраз-
лично, многозначность перед нами или омонимия) двух или не-

скольких понятий кроме стилистических неудобств нередко вы-

зывает и шаткость представлений и неустойчивость терминологии.
Ввиду особого значения, которое имеет однозначное применение
элементов в составных терминах, на этом явлеции следует оста-

новиться несколько подробнее.
В технических дисциплинах под «перемещением» понимается:

1) либо процесс, движение (например, перемещение поршня),
2) либо изменение положения какой-либо точки (или тела) от-

носительно некоторого положения, принятого за начальное; при
этом изменение положения может характеризоваться как действи-
тельной траекторией, так и кратчайшим расстоянием от конечного

(или промежуточного) положения точки до ее начального поло-

жения, 3) либо величина, характеризующая изменение положе-

ния по траектории или по прямой.
Обращаем внимание на то, что определение понятия «пере-

мещение» через «изменение положения» не избавляет термин
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«перемещение» от двусмысленности, так как под изменением по-

ложения можно также понимать как самый процесс движения,

так и его результат. Отсюда � неправильные термины типа: «эле-

ментарное перемещение», «элементарная работа силы», «виртуаль-

ное перемещение», «перемещение поршня», «перемещение клапа-

на», «перемещение по криволинейным направляющим» и т. д.

Допустив существование терминов типа «сцепление прямым

конусом», «сцепление обратным конусом», «сцепление конусом»

(в противоположность «дисковому сцеплению), «передача верхним

червяком», «главная передача верхним червяком», главная пе-

редача нижним червяком», необходимо было бы признать возмож-

ными и такие сочетания, как «шестерня внутренним зацепле-

нием», «двигатель горизонтальными цилиндрами», «сушилка

конвейерной камерой» и т. д. Нам кажется, что если имеется

необходимость в создании более удобных терминов, не включаю-

щих предлоги, то лучше использовать возможность объединения

двухсловного определяющего элемента в однословную конструк-

цию: «верхнечервячная передача» представляется все же более

приемлемым сочетанием, чем «передача верхним червяком».

Для образования кратких терминов такого типа, где признак

расположения отдельной части узла или агрегата относительно

других вместе с тем характеризует и расположение всего узла

или агрегата, нет тех препятствий, которые имелись в термине
типа «внутренний тормоз», «внешний тормоз» и т. д. Поэтому
сокращенные термины «верхняя червячная передача» и «нижняя

червячная передача» следует, конечно, предпочесть неправиль-
ным терминам более раскрытого типа.

Некоторые термины (аналогичные рассмотренным) применя-
ются исключительно в развернутом виде, как, например, «дина-
мо-машина с нижним расположением якоря» (но не «нижнее ди-

намо»); «вал бортового фрикциона» (а не «бортовой вал»);
«ведомый вал бортового фрикциона», «картер поперечной переда-
чи» (а не «поперечный картер»; однако существует сокраще-
ние «вертикальный картер» вместо «картер вертикальной пере-

дачи»).
Для раскрытых терминов, включающих элемент расположения

части, существуют краткие формы, образованные не путем пере-
носа признака части на целое, а иным способом (заменой приз-
наков и т. д.). Рассмотрим два примера: «двигатель с радиаль-
ными цилиндрами», который имеет краткий синоним «звез-

дообразный двигатель», и «двигатель с линейным расположением

Цилиндров», именуемый сокращенно «рядным двигателем». Приз-
нак расположения части сохранен в кратких формах терминов,
Но приобрел несколько иной характер. В термине «двигатель с

Радиальными цилиндрами» элемент «с радиальными цилиндра-
ми» указывает на то, что каждый из цилиндров расположен ра-

Диально, т. е. по радиусу. Для этой раскрытой формы мог бы
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быть образован краткий термин «радиальный двигатель», в ко-

тором элемент «радиальный», вообще говоря, имеет значение с

«радиальными частями» (в данном случае с «радиальными ци-

линдрами»). Это второе значение слова «радиальный» является,
в частности, зарегистрированным в словарях литературного язы-

ка. Такое двойное значение слова «радиальный» (подобно слову

«горизонтальный») позволяет говорить о том, что термин «ради-

альный двигатель» мог появиться не в качестве сокращения ра-

скрытого термина «двигатель с радиальными цилиндрами», а в

силу возможности использования слова «радиальный» во втором
значении. Однако большее распространение имеет «звездообразный
двигатель»; элемент «звездообразный», выражающий форму дви-

гателя, вместе с тем как бы предопределяет расположение глав-

ных деталей � цилиндров, создающее эту форму.
В термине «двигатель с линейным расположением цилиндров»

(который мог быть сокращен до «двигатель с линейными цилин-

драми») и его краткой форме «рядный двигатель» элементы,

выражающие признак расположения цилиндров, неодинаковы.
Элемент «с линейным расположением цилиндров» указывает на

расположение цилиндров в линию или в линии. Слово «рядный»,
созданное путем обобщения слов «однорядный» и «двухрядный»
и т. д., имеет значение с расположением в ряд или в ряды;
в термине «рядный двигатель» оно определяет форму двига-
теля по расположению цилиндров в один или несколько рядов.
Таким образом, оба термина

� «звездообразный двигатель» и

«рядный двигатель» � следует признать правильно построенны-
ми. Отметим также, что не встречается препятствий и к при-
менению таких кратких форм для первого термина, как «звездча-
тый двигатель» и «радиальный двигатель».

На основе анализа образования кратких терминов с сохра-
нением признака расположения какой-либо части относительно

другой части или целого и отнесения этого признака к целому
можно сделать следующее заключение.

1. Возможность переноса признака, который может быть при-
ложен и к целому так же, как и к части, определяется доста-
точно широким, вполне установившимся значением элемента, вы-

ражающего призпак («горизонтальный», «радиальный»). При
этом если при использовании такого элемента в составном тер-

мине достигается специализация, которая не может вызвать с тех-

нической стороны возражения, то применение подобных кратких
терминов является вполне допустимым («горизонтальный», «ра-
диальный»).

2. Переносу подвергаются также признаки, которые, подчер-
кивая взаимное расположение деталей или вообще частей целого,
вместе с тем в известной степени предопределяют расположение
всего целого относительно предметов, узлов и т. д., ему не при-

надлежащих. В этом случае образование кратких терминов пу-
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Тем переноса признака расположения также вполне допустимо.

Такие краткие термины могли появиться и без предшествую-

щего существования раскрытых терминов, так же как и термины

первой группы.
3. Если к целому отнесены признаки, которые по существу мо-

гут характеризовать только часть («внешний» во «внешнем тормо-

зе»), то при таком переносе получается смещение значения со-

ответствующего слова. Такого переноса следует по возможности

избегать (особенно, если слово уже употребляется в другом зна-

чении либо в той же системе терминов, либо принадлежит к числу

слов, часто употребляемых в техническом тексте для фразеологи-
ческого обозначения предметов техники, процессов и т. д.).

Возможно, что происхождение терминов «внешний тормоз»,

«наружный тормоз» и «внутренний тормоз» коренится именно

в понимании «тормоза» не как совокупности нажимающей детали
и детали нажимаемой, а лишь одной первой. В английской авто-

мобильной и особенно танковой терминологии такое употребление
термина «тормоз», особенно в составных терминах, сохранилось

до сего времени.
4. Сокращение термина, определяющий элемент у которого вы-

ражает признак расположения части, достигается также путем за-

мены этого элемента другим, выражающим признак другого типа

(радиальный � звездообразный). Если этот последний признак
предопределяет собой и признак расположения части, то во всех

случаях следует признать такой способ сокращения раскрытого
термина приемлемым.

§ 2. Между «частью» и «целым» довольно часто происходит

также обмен признаков свойства. Сюда относятся термины: «реле

с плавящимся металлом» и «плавкое реле»; «предохранитель с

плавкой вставкой» и «плавкий предохранитель»; «пробка с отвер-

стием, залитым легкоплавким металлом», «пробка с легко-

плавким металлом» и «легкоплавкая пробка»; «предохранитель о

плавкими проволоками» и «плавкий предохранитель» и т. д. Под
«реле с плавящимся металлом» («плавкое реле») понимается 'теп-
ловое реле, орган реагирования которого действует под влиянием

расплавления металла при повышении его температуры'. Рас-

крытый термин «реле с плавящимся металлом» является неясным:

в сущности, он не точнее краткой формы «плавкое реле» и

принадлежит к числу явно неудачных терминов.

Термин «предохранитель с плавкой вставкой» (краткая фор-
ма «плавкий предохранитель») имеет классификационное значе-

ние. Все предохранители, предназначенные для включения или

размыкания электрической цепи при превышении установленного
значения тока, делятся, во-первых, по принципу действия (пер-
вичный признак) и, во-вторых, по конструкции (вторичный приз-

нак). Если термин призван отразить первый классификационный
признак, то краткий термин «плавкий предохранитель» является
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вполне исчерпывающим. Элемент «плавкий» подчеркивает, что

предохранитель действует по принципу расплавления: с техниче-

ской стороны этого достаточно. Поэтому именно это свойство

«плавящейся части» определяет собою и свойство предохранителя
в целом. Отсюда перенос признака свойства части на целое в дан-

ном случае представляется не только вполне допустимым, но и

единственно целесообразным. Элемент «плавкий» правильно под-

черкивает отношение к «плавлению», поэтому вряд ли можно

было бы требовать применения более точной формы «плавкост-

ный» (подчеркивающей отношение к «плавкости»). Для характе-

ристики же конструктивных особенностей предохранителя расши-
ренный термин «предохранитель с плавкой вставкой» является не-

достаточно точным, так как плавкие вставки могут быть весьма

различными, и, следовательно, сам предохранитель, служащий
как бы оправой для плавкой вставки, может быть разной конст-

рукции. Поэтому для характеристики конструкции предохраните-

лей, действующих по принципу расплавления металла, приходит-
ся вводить ряд новых терминов.

Необходимо отметить, что и сама форма элемента «плав-

кий» � форма прилагательного, как выше указано, представля-
ет собою отглагольное прилагательное, имеющее достаточно ши-

рокое значение � в противоположность причастным формам или

формам первичных прилагательных. Поэтому и краткий термин
«легкоплавкая пробка» вместо «пробка с легкоплавким метал-

лом» представляется достаточно точным. Этот термин можно

было бы еще сократить до «плавкая пробка», если бы сейчас не

применялся более тугошгавящийся металл. Отнесение элемента,
выраженного причастием или первичным прилагательным, с ча-

сти на целое не может быть произведено без морфологической
трансформации, например, замены причастной формы формой
прилагательного.

Таким образом, обмен признаков свойства между частью и

целым возможен при следующих условиях:

1) если элемент, выражающий свойство, является решающим
и определяющим с технической стороны целое так же, как и

часть;

2) если форма элемента такова, что ее перенос не вызывает

частных смысловых сдвигов.

§ 3. Следующие признаки, к рассмотрению которых мы пере-
ходим, это условия работы и принципа действия.

Вместо «ось с полуразгруженными валами» применяется тер-
мин «полуразгруженная ось». Аналогичные сочетания «ось с не-

разгруженными валами» и «ось с разгруженными валами» за-

меняются сочетаниями «неразгруженная ось» и «разгруженная
ось». Парными терминами такого же типа являются: «мост с под-

вижным пролетным строением» и «подвижной мост»; «падающий
молот» вместо «молот с падающей бабой» и т. п.
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Поскольку принцип действия и условия работы часто являют-

ся взаимно определяющими и в ряде случаев трудно разграничи-

ть!, представляется целесообразным рассмотреть их совместно.

К тому же перенос элементов, выражающих оба эти признака,

оценивается одинаково»

«Осью с разгруженными валами» называют такую ось авто-

мобиля, в которой валы передают исключительно крутящий мо-

мент, т. е. освобождены от восприятия других усилий (изгибаю-
щий момент). Эти условия работы валов (их часто неверно на-

зывают полуосями) должен выразить элемент «разгруженная» в

сокращенном термине «разгруженная ось». Сочетание же «разгру-

женная ось», конечно, создает впечатление о том, что вся ось в

целом более разгружена от усилий, чем другие типы осей, что

неверно. Вследствие этого перенос элементов «разгруженный»,
«полуразгруженный» и «неразгруженный» следует признать недо-

пустимым, тем более, что эти элементы выражены причастными

формами.
Элемент «подвижной» в термине «подвижной мост» должен оз-

начать, что пролетные строения (все или их часть) обладают
подвижностью, необходимой для пропуска судов. Обычно словом

«подвижной» в технике обозначается предмет, который может пе-

ремещаться целиком � подвижной противопоставляется непод-

вижному. Вряд ли этому слову следует придавать еще иное зна-

чение, определяющее не только подвижность целого, но и части

этого целого.

Некоторую аналогию можно провести здесь с термином
«падающий молот». Как элемент «подвижной» должен подчер-
кивать подвижность только части, так и элемент «падающий»
относится к движению не всего целого, а лишь части. ^Падаю-
щим молотом» обозначается молот, работающий по принципу па-

дения рабочей части молота, но по этому принципу работает и

ряд других типов молота, как, например, «паровой молот». По-

этому признак «падающий» недостаточен для характеристики не

только целого, но и части («молот с падающей бабой»). Но до-
пустим, что термин «молот с падающей бабой» мог бы точно

характеризовать данный тип молота, например, если бы все иные

молоты работали бы не по принципу падения «бабы». В этом

случае перенос признака части также был бы недопустим, и вот

почему. Сокращенный термин должен был бы в сущности вос-

ходить к конструкции «молот с падением бабы» и поэтому со-

держать более правильный элемент, произведенный, от «паде-

ние». Элемент же «падающий», относимый непосредственно к мо-

лоту, создает двузначность самого термина «молот»: под моло-

том понимают то станину, привод и бабу и т. д., то только

бабу, т. е. непосредственно рабочую часть. В терминологии для
аналогичных понятий отмечается существование исключительно

Раскрытых форм, например «подшипник с подвижными вклады-
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шами», а не «подвижной подшипник»; «поршень с плавающим

пальцем», а не «плавающий поршень».
Необходимость сокращения термина, как было сказано, дик-

туется степенью частоты его применения. Но частое примене-

ние, конечно, не может оправдать введение неправильного или

неудачного термина. В ряде случаев лучше идти по пути за-

мены одного признака другим, чем относить механически эле-

мент, выражающий признак части, к целому. Этого следует из-

бегать вообще, если в результате такого переноса получаются

грамматически неверные или технически неточные сочетания.

В особенности следует избегать образования таким путем крат-

ких терминов, если переносимый элемент даже для характери-
стики части является явно неточным, как это имеет место в

случае «молота с падающей бабой».
На основании рассмотрения признаков условий работы и прин-

ципа действия (характера восприятия усилия и движения) мож-

но сделать следующие выводы, общие для обеих групп.
1. Элементы в некоторых случаях вообще не могут быть от-

несены к целому, независимо от их формы («разгруженная по-

луось»). Такие термины путают, и их следует безусловно изъять.

2. Иногда элементы могут быть отнесены к целому при ус-

ловии их морфологического преобразования (например, любой аг-

регат, характеризуемый вращением его активной, т. е. рабочей
части, может быть назван «вращательным»). Элемент «падаю-

щий» мог бы быть отнесен к «молоту», если бы его можно было

преобразовать в форму прилагательного, непосредственно связан-

ного с «падением».

3. В некоторых случаях наравне с раскрытыми терминами
применяются не краткие термины с переносом признака, а крат-
кие с заменой одного признака другим. По-видимому, в ряде
случаев такое образование является единственно возможным

(«подшипник с подвижными вкладышами»
� «самоустанавливаю-

щийся подшипник»).
§ 4. Большое распространение имеет перенос с части на

целое признака, характеризующего назначение.

«Перемычка с вентиляционными окнами» сокращается до «вен-

тиляционная перемычка»; вместо «дверей с вентиляционными ок-

нами» применяется «вентиляционные двери»; «микроскоп с по-

ляризационными (поляризующими) призмами» именуется «поля-

ризационным микроскопом». Такими же парными терминами
являются «электрод с шлакообразующим покрытием» и «шлако-

образующий электрод»; «гусеница с формующими шпалами» и

«формующая гусеница» и т. д. Среди этих терминов мы раз-

личаем, во-первых, те, в которых элемент назначения имеет ак-

тивный характер (причастная форма действительного залога);
во-вторых, термины с элементом более нейтрального порядка (при-
лагательное) .
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Остановимся сперва на терминах с активным характером эле-

мента назначения. Признак «формующая», непосредственно от-

носящийся к шпале, укрепленной на гусенице, вместе с тем оп-

ределяет и назначение такого типа гусеницы. В свою очередь,

гусеница будет определять назначение трактора, снабженного та-

кой гусеницей. Назначение трактора, или одно из назначений

трактора в целом,� формовать подсохшие торфяные гидромассы

в отдельные кирпичи на полях сушки.
Тот факт, что электрод покрыт шлаковой обмазкой, в из-

вестной степени определяет его специальное назначение. Нарав-
не с основными функциями всякого электрода данный электрод
выполняет и некоторые вспомогательные функции � образовы-
вать слой шлака для покрытия металла сварного шва. Актив-

ная причастная форма, правда, может создать в некоторых слу-
чаях впечатление, что единственным, или главным, назначением

такого электрода является образование шлакового покрытия, но

возможность такого толкования невелика.

Термины с пассивным элементом назначения не подчеркива-
ют явно те добавочные функции, которые несет целое. Признаки
«вентиляциойный», «поляризационный» и т. д. подчеркивают
лишь какое-то отношение предмета-целого к вентиляции, поля-

ризации. В «поляризационном микроскопе» элемент «поля-

ризационный» показывает, что в данном микроскопе использован

принцип поляризации (света), т. е. используется поляризован-

ный свет. На это же обстоятельство указывает «поляризационная»
в термине «поляризационная призма» (хотя здесь могла бы быть

применена форма «поляризующая»).
Формы прилагательных должны быть предпочтены всюду, где

нежелательно подчеркивать активную роль предмета, и, наобо-

рот, причастные формы должны быть сохранены там, где в этом

есть необходимость. В «коробке передач с синхронизатором» име-

ются части синхронизирующие и синхронизируемые, которые мо-

гут быть объединены словом «синхронизационные» или, если

они находятся в сцеплении, «синхронные». Однако применение
этого элемента во всех случаях к «активным» и «пассивным»

частям может затруднить понимание, а иногда и вызвать шат-

кость представлений. Тем более нельзя заменить активной при-

частной формой пассивную причастную форму, и наоборот.
Переходя к выводам, отметим следующее.

1. Признаки назначения могут быть перенесены с сохране-
нием морфологической формы элемента (при условии, что на-

значение части совпадает с назначением целого). Если морфоло-
гическая форма элементов при этом переносе носит активный

характер (причастие настоящего времени действительного зало-

га)» то элементы продолжают выражать признаки назначения

(определяющие либо основное назначение целого, либо его вспо-

могательное назначение).
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2. При переносе элемента, являющегося не причастием, а от-

существительным или отглагольным прилагательным, элемент мо-

жет перестать выражать признак назначения и начинает обоз-

начать какой-либо другой признак (например, принцип действия).
Оставить старую форму элемента при этом нельзя. Например,
коробка передач, имеющая синхронизирующий механизм, синхро-

низирующую муфту, синхронизирующий конус, не является, од-

нако, «синхронизирующей коробкой передач».
§ 5. Следующий тип признаков, который является предметом

обмена между частью и целым, это � признаки материала.

Выпрямители с алюминиевыми и свинцовыми электродами
носят название «алюминиевых выпрямителей»; вместо термина

«электронная лампа с металлическим баллоном» применяется тер-
мин «металлическая электронная лампа»; «латунная гильза с ре-
зиновой обкладкой» именуется «резиновым подшипником». Пар-
ными терминами с переносом признаков материала части на целое

являются также: «лампочка с угольной нитью» и «угольная лам-

почка»; «лампочка с танталовой нитью» и «танталовая лам-

почка»; «лампочка с вольфрамовой нитью» и «вольфрамовая
лампочка»; «кабель с резиновой изоляцией» и «резиновый ка-

бель»; «кабель с оконитовой оболочкой» и «оконитовый кабель»;
«кабель с гуттаперчевой изоляцией» и «гуттаперчевый кабель».
Наравне с ртим имеются термины, которые применяются либо
только в раскрытой форме («кабель с воздушной изоляцией»,
«кабель с резиновой и свинцовой оболочкой»), либо только в

сокращенной форме («свинцовый аккумулятор», «свинцовый ка-

бель»).
Под «алюминиевым выпрямителем» понимается 'выпрямитель,

состоящий из алюминиевого и свинцового (или железного) элек-

тродов, погруженных в раствор квасцов или соды'.
Другими видами «электролитических выпрямителей» явля-

ются «танталовый выпрямитель» (электроды � тантал и свинец),
«железный выпрямитель» (электроды � свинец и сталь) и т. д.

В качестве элементов, определяющих вид электролитического

выпрямителя, в этих терминах используется наименование ма-

териала электродов. Однако, как это усматривается из приве-
денных терминов, они не являются однозначными и сколько-

нибудь точными; так, например, «алюминиевый выпрямитель»
мог бы быть назван с тем же основанием «железным» (и наобо-

рот) . В трех выпрямителях
� свинцовый электрод; два имеют

алюминиевый электрод, один
� танталовый, два � железные

(железо и сталь). Имеющиеся термины не отражают установ-
ленной на каких-то принципах классификации и не могут быть

признаны удовлетворительными.

Лампочки классифицируются но нитям � важнейшей их со-

ставляющей части; при этом материал нитей таков, что опре-

деляющий признак в терминах относится исключительно к
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нитям (а не к колбам и т. п.). Таким образом, термины

«угольная лампа», «вольфрамовая лампа» и «танталовая лампа»

являются достаточно удовлетворительными, и необходимости в

применении более раскрытых терминов нет. К этой группе

можно отнести и такие термины, как «свинцовый аккумулятор»

(аккумулятор со свинцовыми пластинами), «щелочной аккуму-

лятор» (в соответствии с предыдущим термином его лучше было

бы обозначить также по материалу пластин � «железо-нике-

левый») и т. п.

Кабели классифицируются в зависимости от материала токо-

проводящих жил, числа и конструкции этих жил, материала изо-

ляции и материала защитной обмотки. Все эти признаки могут

лечь в основу номенклатурных терминов, относящихся к кабелю.

Поскольку материалы жилы кабеля, изоляции и обмотки раз-

личны, постольку не может встретиться препятствий для при-

менения кратких сочетаний из прилагательного, обозначающе-
го род материала, и существительного («кабель»). Отметим, что,

введя условность во взаимное расположение элементов, обозна-

чающих все признаки, можно построить стройную систему но-

менклатуры кабелей.

Здесь уместно рассмотреть и более сложный случай образо-
вания краткого термина «резиновый подшипник» из раскрытой
формы «латунная шльза с резиновой обкладкой». Под «подшип-
ником» в технике обычно понимают не одну деталь, а комплект

деталей или по крайней мере деталь (втулку, палец) с анти-

фрикционной обкладкой. Таким образом, введением в сокращен-
ный термин элемента «подшипник» подчеркивается, что резина
является не исключительным материалом, а лишь одним из ма-

териалов и именно материалом рабочей части. Следовательно,
этот сокращенный термин может быть всегда использован, если

нет необходимости указывать материал несущей части.

Можно использовать также сочетание номенклатурного типа,
отражающее и тот и другой признак, с условным

� по месту
�

расположением элементов (например, латунно-резиновый под-

шипник).
Исходя из изложенного, отметим следующее.
1. Перенос признака материала с части на целое возможен,

если эта часть является рабочей частью или частью хотя и

вспомогательной, но играющей существенную роль (изоляция,
защитная оболочка и т. д.).

2. Если материал всегда характеризует одну определенную
часть, то перенос может быть совершен без всяких оговорок.

3. Когда определяющий элемент, отнесенный к целому, обоз-

начает материал, из которого может быть сделана не только од-
на единственная часть, но и другие, то в этом случае краткие
ТеРмины могут привести к недоразумениям. Например, сочетание

«Металлическая лампа» может обозначать и 'лампу накаливания
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с металлической нитью' и 'электронную лампу с металлической
кодбой'. В этих случаях, конечно, в качестве основных рекоме!ь
дуется применять раскрытые формы.

§ 6. Энергетические признаки могут также явиться предме-
том обмена между частью и целым. Например, вместо «автомо-

биль с электрическим двигателем» применяется краткий термин
«электрический автомобиль» и «электромобиль»; «автомобиль с

паровой машиной» и «автомобиль с двигателем внутреннего сго-

рания» объединяются термином «тепловой автомобиль» («автомо-
биль с тепловым двигателем»); «локомотив с паровой машиной
и паровым котлом» (с паровым двигателем) обозначается как

«паровоз»; «электрический локомотив» имеет сокращенный тер-
мин «электровоз» в случае питания, зависимого от центральной

станции, и «аккумуляторный электровоз» в случае независимого
питания (от аккумулятора) и т. д. Как усматривается в этих

терминах, имеется перенос либо непосредственпо энергетического

признака (электричество), либо признака носителя энергии (пар).
«Электрическим автомобилем», или «электромобилем», назы-

вается автомобиль, основным двигателем которого является дви-

гатель, использующий для получения механической работы элек-

трическую энергшо. Электрическая энергия применяется в авто-

мобиле но только для этой цели. Например, во всех современ-
ных автомобилях используют электрическую энергию для ос-

вещения. В автомобилях с двигателем внутреннего сгорания,

работающих по принципу принудительного зажигания, устанав-
ливаются аппараты и приборы для получения электрической
искры, воспламеняющей рабочую смесь.

Автомобили, тракторы и танки снабжаются электродвигате-
лями для ряда вспомогательных операций, допустим, для пуска
в ход («стартер»), для поворота башни («мотор механизма по-

ворота башни») и т. д. Однако 'автомобиль с двигателем прину-
дительного зажигания от электрической искры' не носит наиме-

нования «электрического автомобиля», так же как и сам двига-

тель не обозначается как электрический.
Термин «электрический танк», или «электротанк», не будет

применяться к танку, имеющему электродвигатели, предназначен-
ные для пуска в ход, для поворота башни и т. д.

«Электростанцией» мы называем не станцию с электрическим
освещением, а станцию, предназначенную вырабатывать элек-

трическую энергию. Из всех этих примеров усматривается, что

переносимый энергетический признак характеризует либо назна-

чение какого-либо объекта, либо тот вид энергии, которая ис-

пользуется для выполнения основных функций данного объекта.

В этом есть некоторая условность, так как элемент «электриче-
ский» в общем случае показывает лишь какое-то отношение оп-

ределяемого элемента к электричеству.

Признак «носителя энергии» переносится также с части на
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целое, если этот носитель определяет работу всего целого, его

основные наиболее общие и важные признаки. Поэтому термины

типа «пароход», «паровоз», «газоход», «воздуховоз», «газовоз»

следует признать приемлемыми, если элементы «пар», «газ»,

«воздух» однозначно определяют тип двигателя (следует подчер-

кнуть: именно однозначно).
§ 7. Признак формы также весьма часто переносится с части

на целое.
Вместо «подшипника с коническими роликами» применяют

сокращенный термин «конический подшипник». Аналогично «пе-

редача с коническими шестернями», «дифференциал с кониче-

скими сателлитами», «дифференциал с цилиндрическими сател-

литами» заменяются терминами «коническая передача», «кониче-

ский дифференциал», «цилиндрический дифференциал».
Терминами такого же типа являются «подшипник с иголь-

чатыми роликами» и «игольчатый подшипник»; «вал с гребен-
чатым шипом» и «гребенчатый вал»; «станок с полуплоским

барабаном» и «полуплоский станок»; «динамо-машина с дисковым

якорем» и «дисковое динамо».

Наравне с параллельным существованием раскрытых и крат-
ких терминов, определяющий элемент которых характеризует фор-
му, имеется ряд аналогичных сочетаний, применяемых лишь в

раскрытой форме, например «подшипник с бочкообразными ро-

ликами»; «вал с шаровой пятой»; «вал с коническим шипом»;

«динамо-машина с плоским кольцевым якорем». Имеются также

термины, которые употребляются только в сокращенной фор-
ме � «выпуклый шкив», и термины, в которых признак формы
часто выражен в сокращенном термине иным элементом, чем в

раскрытом сочетании, � например, «шкив с плоским ободом» име-

ет краткий синоним «цилиндрический шкив».

Одним из классифицирующих признаков подшипников каче-
ния является форма тел качения � основного рабочего элемен-

та этих подшипников. Форма тел качения определяет в основ-

ном и форму внутренней поверхности кольца подшипника. Выше
мы уже указывали, что элемент «конический» в технике не всег-

да призван подчеркнуть форму всего предмета, для которого он

является определяющим элементом. В ряде случаев «кониче-

ский» применяется для указания формы какой-либо основной
Детали предмета или рабочей поверхности.

Подобно тому как слово «горизонтальный» применяется в ка-

честве элемента составного термина для обозначения располо-
жения в пространстве наиболее характерной линии какой-либо

части, определяющей вместе с тем и целое, так и «конический»

Употребляется в аналогичном толковании. Обычным типом роли-
кового подшипника является роликовый подшипник с цилин-

дрическими роликами. К этому типу подшипника применяется
Р°Довой термин «роликовый подшипник», являющийся, таким
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образом, многозначным. Всем другим «роликовым подшипникам»

придаются определяющие форму ролика элементы, относимые ли-

бо непосредственно к ролику («подшипник с бочкообразными ро-

ликами»), либо ко всему подшипнику
� «конический подшип-

ник», «цилиндрический подшипник». Таким образом, под «ро-
ликом» в применении к подшипникам понимается не только

ролик нормальной цилиндрической формы, но и любой другой.
Любое тело качения, представляющее собой шар, может быть

названо роликом, исходя из практики применения этого слова К

Поэтому сочетания «конический ролик», «бочкообразный ро-
лик» следует признать уже сейчас разложимыми сочетаниями

(в противоположность «слепой шахте», «гидравлическому радиу-

су»), т. е. обычными составными терминами, в которых оба эле-

мента являются либо терминами, либо терминоэлементами.
Исходя из этого, для ролика обычной цилиндрической формы

необходимо также предусмотреть самостоятельный термин, имею-

щий классификационное значение. В качестве элемента, выра-

жающего классификационный признак этого ролика, напрашива-

ется, естественно, слово «цилиндрический». Следовательно, такой
тип подшипника мог бы быть назван «подшипником с цилин-

дрическими роликами»
2
с возможным в практике сокращением

«цилиндрический подшипник» (подобно паре «подшипник с ко-

ническими роликами»
� «конический подшипник»).

Однако подобный термин вызвал бы возражения по следую-

щим причинам. Под термином «цилиндрический подшипник»
можно понимать такой подшипник, у которого поверхности как

внутреннего, так и наружного колец являются цилиндриче-
скими поверхностями (подшипник, у которого внутренняя по-

верхность кольца очерчена по сфере, носит название «сфериче-
ского подшипника»). Таким образом, сочетание «цилиндрический
подшипник» не явилось бы однозначным в техническом смысле,

отсюда и неудобство его применения для обозначения «ролико-
вых подшипников с цилиндрическими роликами».

На практике «подшипники с цилиндрическими роликами» как

тип, являющийся распространенным, обычно обозначают, как это

уже было сказано, термином «роликовый подшипник». Такой при-
ем весьма распространен вг технике, и против него трудно было
бы возражать. Однако, не возражая против его практического
применения, одновременно следует предусмотреть и более раскры-
тый и точный термин для целей классификационных.

1 Ср. объяснение слова «ролик» в словаре Ушакова: «машинная часть в виде

небольшого цилиндра или вала и т. д.». Толковый словарь русского языка

под ред. проф. Д. Н. Ушакова. М., ГИИНС, 1939, стр. 1380.
2 Для упрощения мы не рассматриваем вопрос о том, что «игольчатый ро-
лик» принадлежит также к типу «цилиндрических роликов».

и



Для классификационных целей при допущении некоторой ус-

ловности можно образовать более точные термины, хотя и

несколько громоздкие. Например, условясь, что определяющим

элементом дервым от термина указывается форма тела каче-

ния
� ролика, а вторым

� форма внутренней поверхности
�

кольца и т. д., можно получить ряд терминов, точно класси-

фицирующих соответствующие подшипники.
Остановимся еще на двух примерах терминов, когда точной

является, только развернутая форма: «гребенчатый вал» от раз-

вернутого «вал с гребенчатой пятой» и «полуплоский станок»

от «станок с гюлуплоскими барабанами».
В технике «гребенкою» обозначают детали или элементы, сход-

ные по назначению или по форме с гребенкой в обиходном по-

нимании («токарная гребенка»). «Гребенчатый» в «гребенчатой
пяте» можно рассматривать как элемент, подчеркивающий фор-
му данного типа пяты � форму, сходную (правда, лишь отда-

ленно) с гребенкой. Элементу же «гребенчатый» в «гребенча-
том валу» можно дать двойное толкование, исходя из общепри-
нятого понимания этого слова: 1) похожий на гребень и

2) имеющий гребневидные части 1. Прибавим еще, что всякую «греб-
невидную» часть можно назвать гребенкой. Отсюда «гребенчатый
вал» развертывается в конструкцию «вал с гребенчатой пятой»

или «вал с гребенкой». Элемент «гребенчатый» в равной мере
может характеризовать как часть по форме, так и целое по

части, самостоятельно входящей в его состав или являющейся
неотъемлемым элементом. Элемент «полуплоский» в термине «по-

луплоский барабан» характеризует рабочую поверхность бараба-
на, определяя тем самым тип станка в целом, в отличие от так

называемого «дорнового станка», у которого рабочая часть име-

ет специальное наименование � «дорн». В силу этого представля-

ется излишним для обозначения станков первого типа вводить

элемент «полуплоский»; эти станки могут быть обозначены ткак

«барабанные станки» (имея в виду, что барабаны применяются
только «полуплоские»). Сочетание с «полуплоские» вообще пред-
ставляется весьма сомнительным, и тем более его не следует
применять для обозначения станка.

Подводя итог рассмотрения случаев переноса признака фор-
мы с части на целое, можно придти к следующим выводам.

1. Признак формы переносится на целое с части, если она

является определяющей для классификации целого.
2. Признак может быть выражен элементом-прилагательным,

точно выражающим форму («плоский»). В этом случае перенос

возможен, если форма части действительно характеризует собою
форму целого.

1 Толковый словарь русского языка под ред. проф. Д. Н. Ушакова. Мм
ГИИНС, 1939, стр. 6*9,
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3. Признак может быть выражен прилагательным, выражаю-

щим преимущественно форму («конический»). Перенос призна-
ков этой группы возможен: а) если для характерно!ики целого

достаточна характеристика соответствующей части или элемента;

б) если свойства части индивидуальны и не присущи другим
частям (элемент «цилиндрический» в «цилиндрическом подшип-

нике»); в) если перенос признака не создает смещения значе-

ния слова.

4. Признак может быть выражен прилагательным, могущим

выражать и форму и отношение к предмету данной формы
(«гребенчатый»). Для признаков этой третьей группы можно кон-

статировать, что они всегда могут быть перенесены без ущер-
ба для точности понимания.

§ 8. Наконец, параметрические признаки части также перено-
сятся на целое. «Автомобиль с мощным двигателем» может быть

назван «мощным автомобилем»; «автомобиль с малолитражным
двигателем» � «малолитражным автомобилем»; «автомобиль с ма-

ломощным двигателем»
�

«маломощным автомобилем». Как вид-

но из этих примеров, параметры, характеризующие части, в сокра-

щенных терминах отнесены к целому. Параметрические признаки

могут характеризовать либо часть предмета, либо его работу. Па-
раметры работы части могут быть перенесены на целое, если они:

1) являются вместе с тем и параметрами целого, 2) служат основ-
ными данными, характеризующими другие параметры работы це-
лого. Параметры части, характеризующие только ее, на целое мо-

гут быть перенесены лишь в том случае, если они предопределяют
и соответствующий параметр целого.

♦ * *

Выше проанализировано большое число терминов, образован-
ных в целях достижения краткости путем отнесения признака,

характеризующего часть предмета, к предмету з целом. Признаки
эти могут характеризовать конструкцию, принцип действия, свой-
ство, расположение и т. д. части.

Необходимо иметь в виду, что элемент, формально опреде-
ляющий признак одного типа (например, конструкцию), вместе

с тем может и предопределять собою и признак другого типа

(например, признак действия). В то время как, скажем, терми-
ны «дисковое колесо» или «спицевое колесо» являются чисто

«конструктигными» терминами, аналогично построенный термин,
например «карбюраторный двигатель», является термином но

только «конструктивного» порядка, но и определяет предмет в

зависимости от характера рабочего процесса. Поэтому класси-

фицировать термины по признакам конструкции, принципа дей-
ствия и т. д., исходя лишь из буквального смысла входящих в

их состав элементов, невозможно. Классификацию терминов
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можно провести в зависимости только от классификации тех по-

нятий, которые эти термины выражают. Более детальное рас-

смотрение этого вопроса выходит за пределы настоящей работы
й должно быть сделано в специальном исследовании, посвящен-

ном отражению признаков понятий в терминах.

Здесь же все рассмотренные признаки уместно объединить в

следующие группы.
Переносу с части на целое подвергаются признаки:

1) предметного порядка. При этом они выражают либо пред-

мет, являющийся или самостоятельной деталью или неотъемле-

мым элементом части, либо материал, из которого выполнена

деталь или элемент;

2) признаки энергетические (электрический, световой);
3) признаки геометрические (формы);
4) признаки «качества � свойства», состояния, принципа дей-

ствия, условия работы и т. д.;

5) признаки технологического порядка;

6) признаки количественные (малолитражный двигатель �

малолитражный автомобиль).
Признаки, относящиеся к самостоятельной детали или неотъ-

емлемому элементу части, естественно, выражаются «предметны-
ми» словами в виде отсуществительных прилагательных или в

виде существительных. При этом любой термин, состоящий из

прилагательного (или прилагательных) и существительного,
может быть развернут в конструкцию цепи существительных,
соединенных предлогами «с» или реже «яа» («гусеничный трак-

тор», «трактор на гусеничном ходу»; ср. также редко применя-
емое «двигатель на шариковых подшипниках»); при этом кон-

струкция с предлогом «на» может быть везде заменена предло-
гом «с». Аналогачными формами выражаются и признаки матери-
ала с тем отличием, что при развертывании конструкции вместо

предлога «с» применяется предлог «из».

Весьма часто образование сокращенных терминов сопровожда-
ется изменением формы элемента, выражающего материал части.

Так, например, «кабель со свинцовой оболочкой» называется

«свинцовый кабель» и т. д., но в этих случаях сокращенный
термин нельзя рассматривать как образованный путем чистого

переноса признака.

Признак, выраженный отсуществительным прилагательным,
как указано, может быть всегда перенесен с части на целое,

если оценивать возможность переноса с формальной граммати-
чески-смысловой позиции и с позиции формально-терминологиче-
ской. Элементы сочетания, взятые в определенных формах и от-

ношениях, могут образовать термин целого, так же как они в той
и*в форме, но в другом сочетании образовали термин для части.

|акой термин для целого будет правилен при двух условиях:
Ч если признак части принадлежит к числу необходимых и до-
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статочных для характеристики целого и 2) если элемент, выра-

жающий этот признак, в сочетании с элементом, выражающим

целое, приобретает вследствие специализации однозначность.

Универсальной переносимостью отсуществительных прилага-
тельных элементы, являющиеся чистыми прилагательными или

причастиями, не обладают. Признаки, выраженные прилага-
тельными или причастиями, могут переноситься с части на целое

лишь при следующих условиях:

1) если переносимый элемент одинаково может характери-

зовать и часть, и целое, причем термин, выражающий целое,
может быть образован и без переноса признака, т. е. без нали-

чия раскрытого термина и без влияния термина, характеризую-
щего часть;

2) если переносимый элемент выражает признак части, ко-

торый характеризует в известной степени и целое («верхний чер-
вяк» и «верхняя червячная передача»);

3) если переносимый элемент обладает достаточно широким

содержанием или в силу установившейся практики имеет два

ярко выраженных значения;

4) если переносимый элемент меняет свою морфологическую
форму (например, «вращающийся» � «вращательный»). В этом

случае в сущности также нет переноса признака, а есть са-

мостоятельное образование термина для целого под влиянием име-

ющегося термина для части.,
При соблюдении указанных условий образование терминов пу-

тем непосредственного переноса признака с части на целое или

под влиянием существующего термина для части может быть ре-

комендовано в качестве одного из способов построения кратких
терминов. При этом краткие формы могут полиостью вытеснять

более длинные термины или существовать как параллельные.
Все разобранные примеры и выводы касаются случаев перено-

са признаков, которые можно назвать «признаками типа». Этим

обозначением мы обобщаем признаки конструкции, качества, свой-

ства, признаки действий и т. п. признаки, которые являются видо-
выми признаками для понятия, ими характеризуемого. Нормаль-
ной терминологической формой для подобного рода терминов мож-

но считать конструкцию прилагательное + существительное или

причастие + существительное. Однако в ряде случаев «признаки
типа» выражаются и иными формами. Мы уже отметили, что эти

признаки могут быть выражены и существительным с предлогом
«с» или реже

� с предлогом «на».

В технике весьма часто применяются для обозначения ви-

довых терминов конструкции и беспредложного типа.

Двигатель, в котором сжигание топлива происходит внутри
цилиндра (цилиндров), терминируется как «двигатель внутрен-
него сгорания». Наравне с сочетанием «двигатель с принуди-
тельным зажигание^» имеется термин; «двигатель принудитель-
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#огО зажигания». Такими же видовыми терминами беспредлож-
ной конструкции являются: «паровая машина нормального дав-

ления», «паровая машина обычного давления», «паровоз нор-

мального давления», «паровая машина однократного расширения»

(синоним «одноступенчатая паровая машина» и «одноцилиндро-

вая паровая машина»); «паровая машина одностороннего дав-

ления» (синоним «паровая машина одинарного действия»); «дви-

гатель высокого сжатия», «двигатель внутреннего смесеобразова-
ния» и т. д. Все эти термины могут быть развернуты также в

предложную конструкцию (предлог «с» или «на»).
Признаки «внутреннего сгорания», «принудительного зажига-

ния» «высокого сжатия», «внутреннего смесеобразования» не яв-

ляются по существу непосредственными признаками данного дви-

гателя; эти признаки определяют соответственно место сгора-
ния топлива (внутри цилиндра), способ воспламенения смеси,

степень сжатия смеси, место образования смеси, и, таким обра-
зом, их можно рассматривать как переносные. Но, так как этот

тип переноса не относится к переносу с части на целое, он бу-
дет разобран далее в соответственном разделе.

Беспредложная конструкция может отражать и непосредствен-
ные отношения, существующие между определяющим и опреде-
ляемым элементами. Так, например, элемент «тяжелого топли-

ва» в термине «двигатель тяжелого топлива» можно рассмат-

ривать как непосредственный признак самого двигателя (хотя и

менее неизменный, чем признаки, указанные выше). Далее, «при-
знаки типа» могут быть выражены не только прилагательным и

существительным, но и одним существительным, как, например,
в терминах «реле мощности», «реле тока», «реле времени», «под-
шипник скольжения». Здесь неуместно останавливаться на оцен-

ке всех беспредложных конструкций с точки зрения правомер-
ности их существования в языке. Укажем лишь на то, что эти

конструкции в ряде случаев весьма двусмысленны и, кроме того,

неудобны в применении. Их появление объясняется, с одной сто-

роны, тенденцией к пропуску служебных слов, употребляемых в

сочетаниях в качестве термина, и, с другой � трудностью обра-
зования термина типа существительное + прилагательное. Дейст-
вительно, термин «двигатель внутреннего сгорания» трудно
представить конструкцией существительное + прилагательное. Ес-

тественно, этот тип двигателя нельзя назвать «внутренний». По-
пытка же соединить в одно слово два элемента «внутри» и «сго-

рание» встречает традиционные препятствия: 1) невозможность

образования прилагательных от слов на -ние, -тие (сгоранческий?
сгораньевый? сгорательный?) и 2) невозможность соединения с

прилагательным элемента «внутри». Обычно слово >«внутри» соче-

тается лишь с элементами предметного порядка, наприметр «внут-

Рйкомнатный», «внутриатомный».
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2. Перенос признаков с целого на часть

Перейдем теперь к рассмотрению случаев переноса признака
с целого на часть. Этот перенос имеет место не только у тер-

минов, определяющих тип предмета, но и у терминов другого

порядка, а именно; 1) терминов, где определяющий элемент име-

ет ярко выраженный принадлежностный характер; 2) терминов
с признаками назначения и других. Такие термины, как «голова

корпуса автосцепки», «спинка колодки тормоза», «головка клапа-

на», «тарелка пружины клапана», не являются характеристикой

типа предмета, выраженного определяющим элементом. В «голо-

ве корпуса автосцепки», например, определяющий элемент выра-

жает не тип «головы», а ее принадлежность: «голова» явЛяетсл

неотъемлемой частью корпуса автосцепки. В свою очередь, кор-

пус является деталью, самостоятельной частью автосцепки, со-

стоящей из корпуса и механизма.

В термине «тарелка пружины клапана» определяемый эле-

мент «тарелка» является не частью пружины клапана, а пред-

ставляет собой самостоятельный предмет, лишь сопряженный с

клапаном и с пружиной. Прежде всего, однако, представляется

необходимым сделать некоторые общие замечания. В общелинг-
вистическом анализе такие сочетания, как «книга брата» или

«семья профессора», будут рассматриваться с одинаковой точки

зрения и в случае, если «книга» и «семья» не приобретают ка-

ких-либо особых значений, т. е. не приобретают специализации
в указанных сочетаниях, и в случае, если такая специализация
имеет место. Научно-техническими терминами подобные сочета-

ния могут считаться лишь тогда, когда они обозначают понятие,
а не являются простым контекстным сочетанием слов. В автомо-

биле имеется чрезвычайно много болтов, шайб, пружин и т. д.,

но сочетания «болт автомобиля», «шайба автомобиля», «пружи-
на автомобиля» не могут рассматриваться как термины, хотя

каждый из элементов этих сочетаний является термином. Точно
так же не являются самостоятельными термины «скорость авто-

мобиля», «скорость паровоза», в то время как «скорость» терми-
ном является. Сочетание «скорость паровоза» не создает ничего
самостоятельно нового, что уже не обозначалось бы однозначно
до механического соединения терминов «скорость» и «паровоз»,
взятых в определенных синтаксических отношениях. Считаем нуж-
ным подчеркнуть, что в настоящей работе рассматриваются имен-

но термины, а не сочетания терминов, новыми самостоятельными

терминами не являющиеся. С этой точки зрения мы исследова-
ли типы переноса признаков «типа», с этой же точки зрения
мы будет рассматривать перенос признаков принадлежности я

других.
Уже были рассмотрены сокращения типа «голова автосцепки»,

«хвостовик автосцепки», «упор автосцепки», «ухо автосцепки»,
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«торец хвостовика автосцепки», «перемычка хвостовика авто-

сцепки». Во всех этих сочетаниях определяемые элементы не

являются самостоятельными терминами, имеющими вполне очер-

ченное значение � они не обозначают какое-либо определенное
научно-техническое понятие. Однако они являются техническими

элементами в том отношении, что их часто употребляют для по-

строения различных технических терминов; но и в качестве «тех-

нических терминоэлементов» они имеют весьма расплывчатое со-

держание, особенно такие, как «головка» (ср. головка болта, го-

ловка шатуна и голова автосцепки), «ухо» и т. д. Эти элементы

принадлежат к числу многозначных, не ограничивающих свое

значение в составном термине, а скорее получающих каждый раз
новое переносное значение (чаще всего перенос по внешней ана-

логии) .

Допустим, что представляется необходимым наименовать ка-

кую-либо несамостоятельную часть корпуса автосцепки по какой-

либо аналогии (форме, расположению); эта часть названа «го-

ловой» корпусами таким образом создан новый термин в данной
системе терминов. При этом в данной же отрасли техники или

дисциплине и т. д. это же слово может употребляться в другом
значении, обозначая «голову» («головку»), скажем, болта. Та-

ким образом, термин «голова» вообще невозможен без определя-
ющего элемента, которым может быть, во-первых, «корпус» и, во-

вторых, «корпус автосцепки». Элемент «корпус» мало специфич-
ный и в той же отрасли может обозначать не только «корпус
автосцепки», но и «корпус» какого-либо другого устройства или

приспособления; тогда в качестве термина избирается «голова

корпуса автосцепки». Но если даже слово, подобное «голове»,
не применяется в данной терминологии, оно настолько распро-

странено, что им может быть названа и какая-либо другая де-
таль. В этом случае опять будет создан более раскрытый тер-
мин, содержащий элемент, определяющий принадлежность: «то-

рец хвостовика автосцепки»; «перемычка хвостовика автосцепки».

Наконец, аналогия, по которой был совершен перенос, настоль-

ко субъективна, что опять-таки потребуются некоторые опреде-
ляющие слова при первоначальном употреблении термина, хотя

бы для того, чтобы его освоить, к нему привыкнуть. При час-

том последующем применении термина стремление к краткости

приобретает все большую силу; в результате может остаться во-

обще один определяемый элемент (или термин может быть за-

менен другим, но это остается вне поля нашего рассмотрения)
или из числа определяющих элементов термина может выпасть

один или несколько элементов. Можно заранее предвидеть, что

такой точный, развернутый термин номенклатурного типа, как,
Допустим,, «голова корпуса автосцепки» или «торец хвостовика

корпуса автосцепки», останется только в каталогах и другой по-

добной документации, тогда как в других документах либо край-
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яие элементы, либо средние будут опущены. При пропуске сред-
них элементов будет иметь место, в сущности, отнесение элз-

ментов, непосредственно характеризующих часть целого, к части

этой части, т. е. перенос определяющего признака. Элемент «зев»

в «зеве головы корпуса автосцепки» настолько специфичен, что

без затруднения могут быть пропущены все элементы, кроме

«автосцепки», для применения в общежелезнодорожной терми-
нологии и абсолютно все для употребления в пределах системы

терминов ударно-тяговых приборов подвижного состава железных

дорог. Соответственно в сочетании «торец хвостовика корпуса

автосцепки» бе?> ущерба для точности может быть устранен эле-

мент «корпуса» и, в зависимости от сферы применения, иногда �

и «автосцепки», но элемент «хвостовика» устранен быть не мо-

жет, так как в автосцепке много частей, которые могут быть
названы торцами (вследствие того, что они являются действи-
тельными торцовыми поверхностями). Пропуск любого элемента

в сочетаниях такого типа не влечет за собою формально-грамма-
тических искажений. Однако пропуск может привести, как ви-

дим, к нарушению точности термина.

Некоторые дополнительные выводы могут быть сделаны при

рассмотрении примеров типа: «спинка тормозной колодки», «баш-

мак тормозной колодки».

Под «тормозной колодкой» понимается в железнодорожной
терминологии деталь, рабочая поверхность которой (обычно вог-

нутая) прижимается к ободу колеса или барабана для создани I

силы трения, вызывающей торможение *. Поверхность тормозной
колодки со стороны, противоположной ее рабочей поверхности,
именуется «спинкой тормозной колодки». Обойма, в которой за-

крепляется закладываемая в нее тормозная колодка, обозначает-

ся термином «башмак тормозной колодки».

Терминоэлемент «тормозной» в технике получил два значе-

ния. Во-первых, этот элемент обозначает какое-либо отношение

определяемого терминоэлемента к термину, например, в сочета-

ниях «тормозной привод»; «тормозной кулак»; «тормозной вал».

Эти сочетания могут быть заменены сочетаниями: «привод тормо-
за»; «кулак тормоза»; «вал тормоза». Во-вторых, «тормозной» в

ряде других сочетаний указывает не на отношение к тормозу,
а на отношение к торможению. Такими сочетаниями являются

«тормозной путь» (синоним «путь торможения»); «тормозное вре-
мя»; «тормозной башмак» (в значении детали, накладываемой на

рельс с целью вызвать торможение при набегании на нее едини-

цы подвижного состава). Второе значение элемента «тормозной»
вызвано, по-видимому, затруднением произвести прилагательное
от «торможение». Ни одно из этих трех сочетаний не может быть

1 Здесь приводится несколько упрощенное определение тормозной колод-

ки, охватывающее не все случаи конструктивного выполнения тормоза.
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развернуто в конструкцию, состоящую из двух существительных

(существительное в именительном падеже + существительное в

родительном падеже). «Тормозной башмак»; «тормозной путь»;

«тормозное время» � это не «башмак тормоза», «путь тормоза»,
«время тормоза», а «башмак для торможения» («тормозящий баш-

мак»), «путь торможения» (путь, на котором осуществляется тор-

можение), «время торможения» (время, в течение которого осу-

ществляется торможение).
В сочетании «тормозная колодка» терминоэлемент «тормозная»

можно понимать: 1) как выражающий отношение колодки к тор-

мозу
� ее принадлежность (колодка тормоза) и 2) как выража-

ющий ее отношение к торможению
�

назначение, функцию, ха-

рактеризующую ее по работе, для выполнения которой она пред-
назначена («тормозяцая колодка», т. е. предназначенная осущест-
влять торможение). В данном случае оба толкования элемента

«тормозной» будут правильны.
Соответственно и оба сочетания «спинка тормозной колодки»

и «башмак тормозной колодки» могут быть развернуаы в конст-

рукцию «спинка колодки тормоза» и «башмак колодки тормоза».
В этих сочетаниях терминоэлементы «колодки тормоза^ суть эле-

мент принадлежности и «башмака» (самостоятельная деталь), и

«спинки» (неотъемлемый элемент). Подходя к оценке возможно-

сти сокращения этих терминов путем эллипсиса, т. е. пропуска

терминоэлементов, отметим, что для первого термина может быть

опущен только элемент «тормоза». Пропуск «колодки» привел бы

к неясности термина. Во втором же термине могут быть изъяты

терминоэлементы либо «колодки», либо «тормоза», либо «колодки

тормоза» в зависимости от сферы применения термина.

Например, представляется целесообразным опустить термино-
элемент «колодки» и, таким образом, применять краткий термин
«башмак тормоза». Конструкция из двух существительных для

удобства применения термина (так как в ряде случаев может по-

лучиться нанизывание родительных падежей � башмак тормоза
вагона-мастерской и т. п.) на практике часто заменяется синтети-

ческой конструкцией прилагательное + существительное. «Баш-

мак тормоза» может быть заменен «тормозным башмаком», что

сразу приведёт к неясности термина вследствие существования

другого термина «тормозной башмак», обозначающего, как выше

указано, другое понятие.

С особей осторожностью поэтому следует относиться к сокра-
щению терминов типа «башмак тормозной колодки» путем пе-

реноса определяющего признака целого («колодка») на часть

(«башмак»), в которых элемент, выражающий переносимый при-
знак, имеет двойственное значение. Небесполезно также подчер-

кнуть, что конструкция из двух существительных всегда обозна-
чает более ограниченный круг понятий, чем конструкция из при-
лагательного и существительного.

62



В разобранных примерах обмена между целым и частью при-

знак имел «принадлежностный характер». Но сокращение «при-

надлежностиого» термина может производигься и путем обмена

другими признаками, а не только признаками «принадлежности».

Под «дугосварочным автоматом» понимается, агрегат, приме-
няемый для автоматической сварки с помощью вольтовой дуги
ц состоящий в основном из станка с механизмами для автома-

тического управления процессом сварки, электросварочного мо-

тор-генератора (или трансформатора) и приспособления для ав-

томатического регулирования вольтовой дуги.
Часть дугосварочного автомата, в которой сосредоточены ме-

ханизмы для автоматического регулирования вольтовой дуги и

для регулирования подачи присадочного металла к шву, носит

наименование «головка дугосварочного автомата». Для этого тер-
мина предлагается сокращение «дугосварочная головка» и «сва-

рочная головка». Для других частей «дугосварочного автомата»,
не принимающих непосредственного участия в процессе сварки,

как, например, «станок дугосварочного автомата» и «каретка ду-

госварочного автомата», даются краткие термины «станок» и «ка-

ретка».
Последние сокращения были бы приемлемы, если бы 9 дру-

гих сварочных машинах не было частей, именуемых, допустим,
«станками», или если бы в области сварки не было машин, при-
боров и т. д., называемых станками. Однако в той же системе

терминов сварки металлов имеются такие термины, как «газо-

сварочный станок» и «газорежущий станок». Поэтому нет основа-

ний рекомендовать краткий термин «станок» для «станка дуго-

сварочного автомата». Этот станок мог бы быть назван «дугосва-

рочным станком», но в этом случае создается впечатление,

во-первых, о самостоятельности этого станка (в параллель с «газо-

сварочным станком»), что неверно, и, во-вторых, что станок

принимает непосредственное участие в процессе сварки, что так-

же неверно. В отношении «головки дугосварочного автомата»

нет подобных препятствий, и термин «дугосварочная головка»
можно считать приемлемым.

Если функция, выполняемая целым (его назначение), явля-

ется вместе с тем и функцией (назначением) части, то опре-

деляющий элемент целого может в равной степени явиться оп-

ределяющим элементом части. «Редуктор» является частью по-

воротного механизма башни танка. Для его обозначения обычно

принято раскрытое сочетание «редуктор поворотного механизма
башни» или «редуктор поворотного механизма». В качестве со-

кращенного термина мог бы быть установлен «поворотный ре-
дуктор». Точно так же и «мотор поворотного механизма» может

быть сокращен до «поворотный мотор». Эти сокращения в из-

вестной степени аналогичны английским «1гауегзе §еаг-Ъох» и

«1гауегз то1ог», где элемент «1гауеюе» указывает отношение к
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повороту, правда, в несколько специализированйоМ к данному
случаю значении (не всякий поворот может определяться эле-

ментом «1гауегбе»).
Приведем еще несколько примеров кратких терминов, кото-

рые были образованы путем переноса признака, но могли бы
быть построены независимо от раскрытой формы (с использова-

нием одного и того же признака, разумеется).
Центральная часть колеса (железнодорожная терминология),

устанавливаемая на ось, именуется «колесной ступицей», «сту-
пицей колесного центра» и «втулкой колесного центра». Термин
«колесный центр» не может быть заменен термином «центр ко-

леса», так как во втором сочетании центр обозначает скорее со-

ответственную геометрическую точку (центр окружности). Таким

образом, признак принадлежности в этих терминах должен быть

выражен прилагательным. Сравнивая три термина, легко убедить-
ся, что краткий термин «колесная ступица» является для опре-
деляемого понятия более точным, чем раскрытые. Термины «сту-

пица колесного центра» и «втулка колесного центра» могут быть

отнесены, по существу, только к ступицам колес, в которых име-

ется колесный центр, определяемый как самостоятельная часть

(в так называемых «составных колесах»). Однако есть так назы-

ваемые цельные колеса, в которых «колесного центра» в смысле

самостоятельной детали нет. Поэтому применение во всех случа-
ях, как это иногда практикуется, терминов «ступица колесного

центра» или «втулка колесного центра» приводит к смещению

значения «колесного центра». Отсюда краткую форму следует

предпочесть в качестве обобщающего термина для составного и

цельного колеса.

Признаки, переносимые с целого на часть, имеют, естествен-

но, более ограничительный характер, чем признаки части, отно-

симые к целому. В то время как принцип действия, конструк-
ция, свойства и т. п. признаки какой-либо основной части могут

характеризовать принцип действия, конструкцию, свойства и т. д.

целого, обусловливать его определенный тип, подобные же при-

знаки целого не могут быть механически перенесены на часть

без искажения смысла.

Под «ретортой ацетиленового генератора» понимается часть

ацетиленового генератора *, служащая для помещения «зарядного

ящика», т. е. ящика, загружаемого карбидом кальция. Эту ре-

торту нельзя назвать «ацетиленовой ретортой», нельзя ее наиме-

новать и «зарядной ретортой» (исходя из сочетания «реторта

зарядного ящика»): непосредственного отношения к выработке
ацетилена она не имеет, ее непосредственно не загружают исход-
ным материалом для получения ацетилена.

1 Ацетиленовый генератор, в котором разложение карбида кальция осуще-
ствляется при периодическом падении на него струи воды.
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«Картер автомобильного двигателя» также нельзя сократить
до «автомобильный картер», так как в данном случае необходимо
подчеркнуть принадлежность картера именно к автомобильному
двигателю, а не к автомобилю вообще. Сочетание «автомобильный

картер» может выражать либо принадлежность к автомобилю �

картер автомобиля, либо назначение � картер для автомобиля,
либо, наконец, определенный тип картера; в последнем значении

термин «автомобильный картер» бессмыслен технически, так как в

автомобиле картеров много и необходимости в их объединении в

одном термине пикогда не возникает. Точно так же, например,
нельзя ввести краткий, но бессмысленпый термин «топливная

рейка» вместо «рейка топливного насоса» или сократить «балласт

газовой смеси», «инертные составляющие газовой смеси» и «вред-
ные примеси газовой смеси» до «газовый балласт», «газовые инерт-

ные составляющие», «газовые вредные примеси». Если под «га-

зовой смесью» понимать «смесь газов», то краткие термины с

элементом «газовый» будут неправильны, так как подчеркивают
отношение к газу, а не к газовой смеси.

Несмотря на то, что возможности переноса признака с целого

на часть весьма ограниченны, они, однако, могут быть исполь-

зованы несколько шире, чем это практикуется. Например, при-
меняют термин «кулачок распределительного вала», хотя его мож-

по без ущерба сократить до ^распределительный кулачок».
Вообще перенос с целого на часть возможен всегда в двух

случаях:

1) когда определяемый элемент соединяется с определяющим
элементом, выражающим более крупную совокупность, чем та,

с которой он должен был быть непосредственно соединен;

2) когда часть, на которую переносится «признак функции
целого», участвует непосредственно в выполнении этой функции.

3. Перенос признаков на машину (прибор)

Перенос признака с предметного понятия на предметное же

понятие не ограничивается рассмотренными случаями переноса
признака с части ва целое и с целого на часть. Рассмотрим
несколько дополнительных случаев.

§1. Перепое признака привода машины на машину. В тер-
мине «ручная стыковая машина» элемент «ручная» относится не-

посредственно не к «стыковой машине», а к «приводу» этой ма-

шины; развернутый термин «стыковая машина с ручным приво-
дом» явно подчеркивает, что при образовании сокращенного
термина имел место перенос признака. В некоторые предметы
техники привод входит как неотъемлемая составная часть этих

предметов; в других же он выделен во внешний самостоятельный

узел. Кроме того, часто под «приводом» имеется в виду не пред-
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метное понятие, а понятие действия (приведение в действие).
Поэтому многие из соответствующих терминов имеют двойствен-
ное и даже тройственное значение. Это необходимо учитывать при
их анализе.

Приведем ряд парных терминов, в которых определяющий эле-

мент характеризует тип привода: «динамо-машина с ручным при-

водом» и «ручная динамо-машина»; «динамо-машина с ножным

приводом» и «ножная динамо-машина»; «стыковая машина с гид-

равлическим приводом» и «гидравлическая стыковая машина»;

«тормоз с гидравлическим приводом» и «гидравлический тормоз»;
«тормоз с пневматическим приводом» и «пневматический тормоз»

(синонимы «тормоз сжатого воздуха»; «воздушный тормоз»). Не-
которые из аналогичных терминов применяются исключительно

в сокращенной форме, как, например, «ручной тормоз», «автома-

тический тормог»», «воздушный.тормоз»; другие же имеют исклю-

чительно раскрытую форму: «вентилятор с ременным приводом».
Анализ начнем с группы терминов, определяющих разные

типы тормозов. Наиболее распространенным тормозом является так

называемый «фрикционный тормоз», который осуществляет тор-
можение путем использования сил трения, возникающих на по-

верхностях отдельных деталей при их скольжении одна относи-

тельно другой. Эти тормоза обычно приводились в действие при
помощи механической передачи (система рычагов и тяг) усилия
от руки или ноги тормозящего: отсюда два термина «ручной
тормоз» и «ножной тормоз». Однако в настоящее время усилие от

тормозящего передается и при помощи воздуха, жидкости, ис-

пользования электрической энергии и т. д. Отсюда появились

термины «гидравлический тормоз», «вакуумный тормоз», «элек-

трический тормоз» и т. д., которые характеризуют собой тип при-
вода по виду энергии или носителя энергии, используемых для

передачи тормозного усилия к тормозам. Однако и сами тормоза
могут быть электрическими и т. д., т. е; такими, в которых

торможение осуществляется не за счет непосредственного сколь-

жения двух или нескольких трущихся поверхностей (не являют-

ся фрикционными). Отсюда возникает двусмысленность подобных
признаков, могущих характеризовать как привод тормоза, так и

сам тормоз. Например, под «воздушным тормозом» понимают тор-

моз, в котором воздух используется для перемещения поршня

тормозного цилиндра с целью приведения в действие тормозных

колодок. Но с большим основанием этот термин может быть при-
менен к тормозу, использующему поверхности, увеличивающие
основное сопротивление воздушной среды движению, например
поезда («ветровой тормоз»).

Таким образом, однозначные и достаточно точные термины мо-

гут вследствие развития техники терять свою точность вплоть до

того, что они становятся более подходящими для обозначения

нового понятия (тип тормоза), чем для применения к старому
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понятию (тип привода тормоза). Поэтому приходится часто от-

казываться от более кратких форм, в которых «признак привода»

выбран для характеристики самого тормоза.

Перейдем теперь к рассмотрению терминов «гидравлическая
стыковая машина» и «пневматическая стыковая машина». Пер-
вым термином обозначается 'стыковая машина, в которой осадоч-
ный механизм приводится в движение гидравлическим приводом5
Соответственно в пневматической стыковой машине г-ти функции
выполняет пневматический привод. В обеих машинах зажа-

тие свариваемого изделия может осуществляться как вручную,
так и механизированным способом. Само управление процессом
может также быть как ручным, так и автоматическим. Отсюда
термины «стыковая машина с гидравлическим приводом» и «сты-

ковая машина с пневматическим приводом» являются также лишь

относительно точными; в сущности, они не более точны, чем

сокращенные термины «пневматическая стыковая машина» и

«гидравлическая стыковая машина», если только не относить по-

нятие привода лишь к осадочному механизму и если не пред-

положить, что зажатие может осуществиться также гидравличе-
ским или пневматическим методом. Означенные термины являют-

ся по существу такими же, как сокращение «ручная стыковая

машина» для стыковой машины с ручным приводом.

Из рассмотрения терминов с перенесением признака привода
можно сделать заключение о возможности переноса признака

привода, вида энергии или носителя энергии, если соответству-
ющий вид энергии или носителя энергии могут характеризовать
только привод.

Следует отметить, что сделанные здесь выводы справедливы
независимо от того, включено ли понятие привода в понятие ма-

шины, аппарата или нет.

Термины типа «тормоз с гидравлическим приводом» имеют

конструкцию, внешне одинаковую с сочетаниями типа «автомо-

биль с двигателем внутреннего сгорания». Однако в то время как
во втором сочетании понятие, выражаемое определяющим элемен-
том (с двигателем внутреннего сгорания), касается предмета,

являющегося частью автомобиля определенного типа, в первом
сочетании имеется другое отношение элементов. Там определяю-
щий элемент относится к предмету, не находящемуся в отноше-

нии целое
� часть с предметом, обозначенным определяемым эле-

ментом. Два предмета или две технические совокупности пред-
метов находятся между собою в связи, которую можно определить
как связь по смежности, если при этом один из этих предметов

необходим для приведения в действие и остановки другого. Пред-
ложная конструкция может быть почти всегда заменена беспред-
ложной конструкцией, состоящей из прилагательного (сложного)
и существительного, например «гидроприводной тормоз», «элект-

роприводной тормоз», «гидроприводная стыковая машина». Кон-
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струкция с предлогом «с» чаще всего применяется для характе-

ристики типа предмета, выражаемого определяемым элементом,

подобно тому как внешне аналогичная конструкция употребляет-
ся для характеристики предмета по другому предмету, являюще-

муся его частью («двигатель с карбюратором» � «карбюраторный
двигатель»). Связь между двумя смежными предметами или, точ-

нее, поняшями, касающимися двух смежных предметов, может

быть выражена и беспредложной конструкцией из двух или не-

скольких существительных, как, например, «пружина клапана»,

«серьга рессоры», «картер двигателя», «поддон картера». Эти тер-
мины могут быть также трансформированы в конструкцию при-
лагательное + существительное: «рессорная серьга», «клапанная

пружина», «картеровый поддон» (лучше, чем «картерный»), «дви-

гателевый картер» (лучше, чем «двигательный») и т. д.

§ 2. Перенос признака продукта на машину. Под «сортовыми
станами» или «сортовыми прокатными станами» понимаются ста-

ны для прокатки сортового и фасонного железа. Таким образом,
элемент «сортовой» выражает признак, непосредственно характе-

ризующий не стан, а железо.

Соответственно и элементы «крупносортные», «среднесортные»
и «мелкосортные» в терминах «крупносортные станы», «средне-

сортные станы» и «мелкосортные станы» относятся не к станам,

а к железу. Например, «крупносортным станом» обозначается

прокатный стан, предназначенный для проката круглого железа

диаметром свыше 42 мм или соответственного по весу железа

другого профиля, т. е. для проката железа «крупного сорта».

«Шпоночным станком» и «шпонодолбежным станком» имену-

ются станки для обработки и прострагивания «шпоночных кана-

вок» (а не шпонок). Термин «шпоночный станок» нельзя при-

знать приемлемым, как недостаточно точный и могущий привести
к недоразумениям. Более приемлемым представляется «шпоноч-

нодолбежный станок», так как второй элемент «долбежный» в

соединении с первым «шпоночно» технически ограничивает зна-

чение термина. Однако все же и этот термин не является до-

статочно точным, и подобные образования практиковать не сле-

дует.

Возражения вызывают и термины «крупносортный стан»,

«среднесортный стан» и «мелкосортный стан», особенно «средне-

сортный стан», по буквальному значению сочетаний означающий
стан среднего сорта в противоположность, допустим, стану выс-

шего сорта и т. д., но не стан для железа среднего сорта.
Меньше возражений встретили бы термины «крупносортовой
стан», «среднесортовой стан» и «мелкосортовой стан», связываю-

щие эти виды станов с родовым для них понятием и соответст-

венно существующим термином «сортовой стан» (а не сортный
стан). Элемент «сортовой» в противоположность элементу «сорт-
ный» является более нейтральным, подчеркивающим не сорт ста-
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на, а скорее отношение к распределению по сортам, к чему-то

сортовому, в данном случае сортовому железу.

«Сортовой стан», «крупносортовой стаи» и т. п. термины ил-

люстрируют перенос признака изготовляемой продукции на изго-

товляющую машину, аппарат, инструмент.
§ 3. Перенос признака рабочего тела (рабочего агента) на ма-

шину. На машину могут переноситься также и признаки рабочего
тела, при помощи которого машина действует, и материала, ис-

пользуемого для осуществления технологического процесса. Для
замораживания грунта используется так называемая «заморажи-

вающая колонка», действие которой основано на использовании

«замораживающего рассола». Элемент «замораживающий» непо-

средственно характеризует свойство рассола, но, так как замора-

живание производится также с применением колонки, очевидно,

эту колонку можно по праву назвать «замораживающей» как

'колонку, осуществляющую замораживание грунта при помощи

замораживающего рассола'. В данном случае термин «заморажи-
вающая колонка» более точен, чем, например, «колонка с замо-

раживающим рассолом»; последнее сочетание имеет, конечно, бо-
лее широкое значение.

Элементы переноса признаков можно усмотреть также в таких

терминах, как «паровая машина высокого давления», «паровая

машина повышенного давления» и «паровая лгашина обычного

давления» (синоним «паровая машина нормального давления»).
Параметры, выраженные совокупностью элементов высокого

давления, повышенного давления и т. п., непосредственно явля-

ются параметрами не самого двигателя
� паровой машины,

а его рабочего тела � пара; вместе с тем эти параметры при-
надлежат к числу основных, так как характеризуют работу
двигателя в целом. Поэтому такой перенос следует признать
вполне приемлемым. Конечно, в терминах подобного типа имеет-

ся всегда некоторая условность, например, элементом «обычного

давления» подчеркивают то, что пар имеет такое давление в

золотниковой или клапанной коробке, а не, допустим, на выхлопе

и т. д. Однако такие условности не устраняются и более раскры-
тыми сочетаниями � такими, как «паровая машина с паром обыч-

ного давления» или «паровая машина на паре высокого давле-
ния». Расширение же привело бы к подмене термина определе-
нием.

В терминах «двигатель высокого сжатия» и «двигатель низ-

кого сжатия» элементы «высокого сжатия» и «низкого сжатия»

также относятся не к самому двигателю непосредственно, а к

рабочему телу в цилиндре двигателя. Этими же элементами

можно было бы характеризовать и состояние воздуха, допустим,
в компрессоре, а не только воздуха или рабочей смеси в цилинд-
ре. Но всякое уточнение путем введения каратх-либо дополни-
тельных элементов в термин и так уже достаточно громоздкий
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(трехэлементный) лишило бы этот термин практической ценно-
сти, создало бы невозможность его использования на практике.

Наравне с применением кратких терминов, образованных пу-

тем отнесения признака, характеризующего рабочее тело, к самой

машине, в частности к двигателю, отмечаются также использо-

вания в аналогичных случаях и исключительно раскрытых соче-

таний. Двигатель, в котором топливо подводится к органам сме-

сеобразования в газообразном состоянии, носит наименование

«двигатель газообразного топлива»; для случаев подвода топли-

ва в жидком и пылевидном состоянии соответственно применя-
ются термины «двигатель жидкого топлива» и «двигатель пыле-

видного топлива». Соединение элементов, характеризующих топ-

ливо, непосредственно с элементом двигателя привело бы к таким

сочетаниям, как «газообразный двигатель», «жидкий двигатель»
и «пылевидный двигатель». Эти сочетания не могли бы вызвать

каких-либо технических недоразумений, так как определяющие
элементы выражают агрегатные состояния, которые не могут быть

применены к двигателю, а лишь к топливу. Однако явно выра-
женное логическое несоответствие между определяемым элемен-

том и определяющими элементами и, в частности, специфиче-
ская подчеркнутость морфологических значений этих последних
элементов создает неприемлемость указанных сочетаний.

Для двигателя газообразного топлива была найдена сокращен-
ная форма «газовый двигатель», где элемент «газовый» имеет

более широкое значение, чем «газообразный», подчеркивая вооб-

ще отношение к газу, а не агрегатному состоянию топлива. Со*-

кращенные термины для двух других сочетаний предложены не

были. Однако, следуя образцу «газовый двигатель», можно и для

них образовать приемлемые краткие формы. Действительно,
в термине «газовый двигатель» по существу «газообразное топ-

ливо» названо газом. Аналогично и «жидкое топливо» и «пыле-

видное топливо» могут сокращенно именоваться «жидкостью» и

«пылью». Отсюда для двигателя жидкого топлива можно предло-
жить сокращение «жидкостный двигатель». Возражение, что этот

термин создает впечатление а жидком агрегатном состоянии ра-
бочего тела, не существенно. С тем же основанием можно утвер-

ждать, что термин «газовый двигатель» имеет слишком широкое
значение: по своему буквальному значению он обозначает также

и двигатель, работающий, допустим, только на сжатом газе, без

воспламенения и т. д. Термин «жидкостный двигатель» имеет

такие же качества, как и термин «газовый двигатель», поскольку
внесены две условности при образовании интересующих нас клас-

сификационных терминов. Первая условность состоит в том, что

термины относятся исключительно к двигателям внутреннего сго-

рания; вторая � в том, что они характеризуют двигатели по аг-

регатному состоянию топлива, поступающего в органы смесеобра-
зования.
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Для сочетания «двигатель пылевидного топлива» очевидно пе-

льзя применять сокращение «пылевидный двигатель». Прилага-
тельное «пыльный» имеет твердо фиксированное основное значе*

ние � «покрытый пылью». Другая форма�«пыльной» является
более приемлемой, как обозначающая вообще отношение к пыли,
но отмечается специализация значения и этой формы � 'слу-
жащая для вытирания пыли'. Поэтому представляется более при-
емлемым применение новообразования «пылевой» (по типу «соле-

вой»). По своим качествам термин «пылевой двигатель» по мень-

шей мере не уступает термину «газовый двигатель».
Из рассмотрения примеров переноса признаков рабочего тела

на машину, прибор, аппарат вытекают следующие выводы.
1. Признаки назначения (функции) могут быть перенесены,

когда назначение (функция) рабочего тела определяет вместе с

тем и назначение машины, прибора и т. д. в целом.

2. Параметрические признаки мог^т быть перенесены, если
они носят характер, исключающий применение их в качестве

непосредственных параметрических признаков самих машин, ап-

паратов и т. д. Двигатель тяжелого топлива нельзя назвать «тя-

желым двигателем».

3. Все остальные признаки можно переносить, если они выра-
жены отсуществительным прилагательным и если перенос не при-
водит к возможности многозначного толкования.

4. Перенос на предмет признаков
характера движения или величины

На поняаия предметной категории часто могут быть перенесе-
ны призпаки понятий другой, «непредметной», категории.

В термине «продольный подшипник» (синонимы «осевой под-

шипник», «упорный подшипник») элемент «продольный» характе-
ризует не расположение подшипншт, а назначение воспринимать

усилия, направленные вдоль оси вала («продольные усилия»).
Такой же смысл имеют элементы «поперечный» и «радиальный»
в терминах «поперечный подшипник качения» и «радиальный под-
шипник качения». «Плоская ферма» обозначает не ферму, нахо-

дящуюся в одной плоскости (подобно плоской фигуре) или имею-

щую размеры в одном направлении, гораздо меньшие, чем в двух

других, а ферму, в которой оси всех стержней и направления
действия внешних сил лежат в одной плоскости. Соо1ветственяо

«пространственной фермой» называют такую, в которой оси

стержней и направления действия внешних сил не о-:раничены ус-
ловием расположения их в одной плоскости. Перенос признаков,
относящихся к характеру движения, отмечается в таких терми-
нах, как «плоская кинематическая цепь» (цепь с плоско-парал-
лельным движением звеньев); «пространственная кинематическая
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дейь», «йлобкий механизм», «Пространственный механизм» и т. п.

Во всех этих терминах определяющие элементы «плоский», прост-

ранственный», «продольный», «осевой», «радиальный», «по-

перечный» характеризуют либо усилия (направление их действия),
либо тип движения.

Остановимся сперва на элементах «плоский» и «пространст-
венный». Элемент «пространственный» в основных технических

дисциплинах имеет весьма широкое значение. Этот элемент под-

черкивает какое-то отношение к пространству; при этом не столь-

ко простое расположение в пространстве самого какого-либо пред-
мета, сколько связанные с пространством его кинематические или

статико-динамические характеристики. Такой же смысл имеет и

соответственно элемент «плоский», которым заменяется более точ-

ное слово «плоскостной». Как уже было отмечено, элемент «пло-

ский» также часто неверно применяется в значении «плоско-па-

раллельный».
Элементом «плоский» характеризуют: а) движение, происхо-

дящее в одной плоскости или в параллельных плоскостях; б) си-

лы, действующие на какой-либо предмет («плоская система сил»);
в) сам предмет в зависимости от типа его движения; г) характер

действующих усилий. Соответственное значение имеет и элемент

«пространственный».
В терминах, например, «плоская ферма» и «пространственная

ферма» элементы «плоская» и «пространственная» относятся не-

посредственно не к ферме �-

предмету, а к величине (силам).
Правда, элемент «пространственный» в термине «пространствен-
ная цилиндрическая опора» употреблен в ином значении, чем в

терминах, относящихся к фермам: это � опора, допускающая вра-
щение в произвольной плоскости и поступательное перемещение

в одном направлении. Однако, за исключением этого неправиль-

ного, неудачного термина, в строительной механике не наблюда-
ется смещения значения элементов «плоский» и «параллельный».
Во всяком случае эти элементы в сочетании с фермой делают

соответствующие термины однозначными.

Разберем еше пример, касающийся переноса признака вели-

чины на предмет.

В термодинамике «источником» называется тело (или сово-

купность тел), у которого рассматриваемая термодинамическая
система берет теплоту или которому отдает теплоту. Если такое

тело имеет постоянную температуру, то применяется термин «по-

стоянный источник», образованный из раскрытою сочетания «ис-

точник с постоянной температурой». При оценке термина «посто-

янный источник» следует исходить из того, имеется ли необходи-
мость в термодинамике это сочетание применять и для другой
характеристики источника, а не только температуры. Например,
необходимо ли характеризовать источник в зависимости от не-

прерывности его действия и т. д.
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Особый интерес представляют для рассмотрения термины «аб-
солютный вакуум», «высокий вакуум», «средний вакуум» и «низ-

кий вакуум», применяемые в терминологии вакуумной техники.

Под «вакуумом» в системе понятий вакуумной техники понима-

ется 'газовая среда при давлении ниже атмосферы' или 'про-
странство, заполненное газом при давлении ниже атмосферы'.
При таком толковании термина «вакуум» приведенные выше тер-

мины представляются якобы образованными путем переноса при-
знаков. Они не связаны с пространственными характеристика-
ми среды, хотя эта связь вытекает из их буквального значения:

элементы «высокий», «средний»,, «низкий» и «абсолютный» есте-

ственно принять за характеристики некоторых параметров состо-

яния среды. Однако эти значения явно не относятся к давлению,

фигурирующему в определениях. «Абсолютный вакуум» не есть

вакуум с абсолютным давлением. Термином «высокий вакуум»
обозначают отнюдь не газовую среду с «высоким давлением»,

а газовую среду с «низким давлением». Таким образом, инте-

ресующие нас элементы являются величинами не давления, а

разрежения. Термин «абсолютный вакуум», «высокий вакуум»
можно было бы отнести к исходным конструкциям

� «вакуум
с абсолютным разрежением», «вакуум с низким разрежением»
и т. д.

Изучение случаев применения термина «вакуум» приводит к

заключению, что ранее этот термин применялся не в значении

«газовой среды» или «пространства, заполненного газом», а в

значении либо разреженного состояния, либо разрежения (дав-
ления ниже атмосферного). Отсюда термины «абсолютный ваку-

ум» и другие нельзя рассматривать кай образованные путем фак-
тического переноса признаков. При образовании некоторых из

них имело место обычное соединение элементов определяющего

и определяемого. «Переносность» появилась вследствие измене-

ния значения самостоятельного термина «вакуум». Развитие ва-

куумной техники потребовало создания особого понятия, обозна-

чающего газовую среду под давлением ниже атмосферного, и в

качестве термина для этого понятия был использован (сознатель-
но или бессознательно) термин «вакуум», обозначающий иное

понятие.

Такая фраза, например, как «рассмотрим явления, имеющие
место в вакууме», ясно показывает, что под вакуумом понима-

ется не величина и не состояние, а газовая среда. Отсюда
в сущности термин «высокий вакуум» эквивалентен такому тер-

мину, как «высокая газовая среда» или «высокий газ». Если

признать допустимость такого термина, то следует признать и

возможность образования кратких форм: от термина «пар низкого

давления» � «низкий пар»; от термина «пар повышенного дав-
ления» � «повышенный пар» и т. п. В этих сочетаниях опре-
деляющий элемент характеризует параметр состояния предмета,
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а не параметр самого предмета (размеры, массу и т. д.); при

этом определяющий элемент выражается прилагательным, кото-

рое может характеризовать не только количественный признак

параметра, но и признак другого, неколичественного порядка.

Например, «высокий» может обозначать большой размер какого-

либо предмета по вертикали или определенное расположение од-

ного предмета относительно других и т. д. При сочетании эле-

мента «высокий» с некоторыми определяемыми элементами полу-
чаются относительно однозначные сочетания: «высокое давление»,
«высокий вес», «высокая скорость». При применении этих соче-

таний не возникает сомнений в том, что «высокий» подчерки-
вает наибольшее значение определенной величины.

В сочетаниях с элементом «высокий» в других случаях по-

добной однозначности не наблюдается. Например, под «высокой

рамой» можно понимать как раму, имеющую сравнительно боль-

шие размеры (по вертикали), так и раму, высоко расположен-

ную («высокорамный автомобиль»).
Однако установившаяся традиция и здесь придает однознач-

ность соответствующему термину. Следует такя^е отметить, что

кроме традиции однозначность термина в этом случае опреде-

ляется нередко тем, что отсутствует техническая необходимость
для применения - подобного термина в ином значении, хотя бы

это значение и вытекало из буквального значения входящих в

его состав элементов. Например, сочетание «высокая передача»

может означать то, что передача высоко расположена. Однако в

системе понятий, допустим, автомобильного дела нет необходи-
мости в специальном терминировании случаев расположения пе-

редачи. Под «высокой передачей» здесь понимается передача с

большим (высоким) передаточным числом. Кроме требований точ-

ности к термину предъявляются требования сравнительной опо-

знавательное™. И с «этим моментом приходится также считаться

при оценке терминов, в которых признак одного понятия пере-
несен на другое понятие, которое не является непосредственно

определяемым.

Наконец, как мы уже имели случай заметить, вступает в

свои права и языковая традиция, требующая соблюдения и со-

хранения за определенными формами основных значений, если

только не зарегистрировано большое число случаев, когда новое

значение («плоский» в смысле «плоскостной» и т. д.) становит-

ся равноправным.
Исходя из этих соображений, рассмотрим приемлемость пе-

реноса признака параметра предмета на сам предмет. Термины
«высшая передача» и «низшая передача» образованы по анало-

гии с терминами «высшая скорость» и «низшая скорость». Ранее
в автомобильной терминологии «коробку передач», предназначен-
ную для увеличения крутящего момента на ведущих колесах пу-

тем изменения передаточного числа между так называемыми вто-
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ричным и первичным валами в этой коробке, именовали «коробкой
скоростей». Каждая пара шестерен или даже каждое передаточ-
ное отношение называлось «скоростью» (отсюда такие терми-

ны, как «первая скорость» или «низшая скорость»). После

замены термина «коробка скоростей» более правильным «короб-
ка передач» (синоним «коробка перемены передач») элементы

«низшая», «первая», «высшая» и т. д. стали соединять, есте-

ственно, не с элементом «скорость», а с элементом «передача».

При этом под «передачей», как уже было отмечено, кроме пред-
метного понятия имеются в виду также и понятия процессной
категории. Можно отметить, что под «передачей» часто понимают

«передаточное число» (например, когда говорят о «высокой пере-

даче»). Таким образом, в терминах «высшая передача» имеется

скорее факт неустойчивости значения элемента «передача», чем

переносность признака.
Термины «высокий вакуум», «средний вакуум» и «низкий ва-

куум», по-видимому, также обязаны своим происхождением не-

устойчивости значения «вакуума», и можно утверждать, что они

основаны на понимании «вакуума» не как «газа» (или газовой

среды), а как определенной величины, характеризующей состоя^

ние этой среды. Но независимо от происхождения тех или иных

терминов необходимо решить вопрос об их приемлемости в на-

стоящее время. Отношение наше к термину диктуется требова-
ниями, предъявляемыми к нему как к члену определенной си-

стемы, независимо от того, каким путем или какими способами
он образован. В частном случае «высокого вакуума», «сред-
него вакуума» и «низкого вакуума» следует решить: 1) можно

ли допускать применение элемента («вакуум») в другом значе-

нии, чем этот элемент имеет при его самостоятельном примене-
нии (сейчас термин «вакуум» употребляется в смысле «среды»:
газ, пространство, заполненное газом, и т. д.) и 2) в случае

отрицательного ответа на первый вопрос � можно ли количест-

венный признак, касающийся величины, переносить на предмет,

параметром состояния которого эта величина является.

В работе «Изменение значений слов как средство образова-
ния научно-технических терминов»

* были детально разобраны
различные типы и виды использования существующих терминов
и слов для обозначения новых понятий и дана оценка прием-
лемости тех или иных типов и видов переноса. Поэтому здесь
мы лишь укажем на то, что прежде всего возникает вопрос,
имеется ли необходимость в тройственном толковании термина
«вакуум». Другими словами, имеется ли необходимость в специ-

альном терминировании: 1) газа, находящегося в разреженном
состоянии, 2) разреженного состояния газа и 3) величины, оп-

1 Известия АН СССР. ОТН, 1941, № 6�8. См. также Д. С. Л о т т е. Основы

построения научно-технической терминологии. Изд-во АН СССР, 1961.
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ределяющей разреженное состояние газа. В технике часто при-
меняют выражение «вакуум 95%», имея в виду, что давление

составляет 0,05 атмосферы. В этом случае элемент «высокий»

подчеркивает высоту разрежения, и поэтому явления переноса

усмотреть в соответственном сочетании нельзя. «Переносность»
отсутствует также в сочетании «высокий вакуум», если понимать

под «вакуумом» разреженное состояние газа, но она имеет ме-

сто при применении вакуума в первом из указанных значений

(среда).
Закрепляя за «вакуумом» только первое значение, будет

уместно решить вопрос о допустимости переноса признака вели-

чины или состояния на предмет. Если ответ положителен, такой

прием, конечно, не следует ограничить лишь частным случаем,

а распространить и на такие сочетания, как, например, «пар
высокого давления». Естественно, что это можно будет сделать

только при том условии, что количественный признак относится

лишь к одному какому-либо параметру, характеризующему пред-
мет. Например, если какой-либо газ должен быть терминирован
в зависимости от его теплотворной способности и от рабочего
давления, то нельзя образовать термин «высокий газ» для отра-
жения количественного признака только одного из этих парамет-

ров.

«Переносность» признаков
� средство, которое в ряде случа-

ев ведет к нарушению должной опознавательности и отчетливости

терминов. Поэтому к этому средству следует прибегать лишь в си-

лу действительной потребности, определяемой, с одной стороны,
необходимостью в образовании краткого термина, и с другой �

невозможностью построить краткий термин иным способом.

«Переносность» количественных признаков параметров на

предмет принадлежит к числу нежелательных явлений, и это

средство следует использовать лишь в крайнем случае. Здесь
уместно отметить, что на необходимость переноса часто влияет

громоздкость и неудобство некоторых элементов составного тер-
мина. «Пар высокого давления» нельзя превратить в сочетание

прилагательного и существительного, т. е. в сочетание, которое

можно было употребить в ряде других составных терминов без

особого труда. Точно так же трудно произвести прилагательное
от «высокое сжатие» и т. п. Эти затруднения не наблюдались
бы, если вместо элементов «давление», «сжатие» и т. п. были
бы образованы элементы более удобные и продуктивные.

Вряд ли имеются препятствия лингвистического порядка к

образованию элемента «сжим», «жим» вместо «сжатие» в инте-

ресующем нас в данном случае смысле. Полагаем, что такие же

достаточно краткие и удобные формы можно было бы образо-
вать и от «давления» и т. п. слов, долженствующих выражать

величины.
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5. Перенос признаков на понятия

процессной категории

Мы рассмотрели типы переноса признаков, касающихся раз-
личных категорий понятий, на понятия предметной категории.

Перейдем теперь к рассмотрению случаев переноса признаков на

понятия категории процесса (действия).
В терминах «горячая обработка», «закалка в воде», «холод-

ная обкатка» элементы «горячая», «в воде» и «холодная» не

являются элементами, выражающими признак, непосредственно

касающийся процесса. Обработка сама по себе не может быть

ни горячей, ни теплой. Прилагательное «горячий» выражает со-

стояние тела, а не процесса. Поэтому термин «горячая обработка»
можно рассматривать как краткую форму более раскрытого соче-

тания типа «обработка заготовок в горячем состоянии» или «об-

работка горячих заготовок»; здесь элемент «горячий» подчерки-

вает, что предмет, подвергаемый обработке, нагревается до опре-

деленной, обычно высокой температуры. Под «закалкой в воде»

понимают не то, что весь процесс закалки (т. е. нагрев сплава

до определенной температуры, выдерживание его при этой темпе-

ратуре заданное время и последующее охлаждение) происходит
в воде, а то, что в воде производится лишь охлаждение сплава.

Термин «холодная обкатка» образован для обозначения обкатки

двигателя в холодном состоянии, другими словами, «холодного

двигателя».
Таким образом, во всех этих терминах определяющий элемент

не соединен с элементом, который является непосредственно оп-

ределяемым.

Подобно тому как это сделано в отношении переноса при-
знаков на предмет, разберем различные случаи переноса признаков
на процессе.

Пример «закалка в воде» может иллюстрировать случай пе-

реноса признака части процесса на весь процесс в целом. Ана-
логичной иллюстрацией являются термины «закалка в масле»,

«закалка в воздухе», «закалка в солях». Элементы «в масле»,

«в воздухе», «в солях» должны характеризовать непосредственно
лишь часть процесса, а именно охлаждение, а не весь процесс.
Эти термины отражают неустойчивость значения терминоэлемен-

та «закалка. Под закалкой раньше, а иногда и теперь понимают

и весь процесс в целом и лишь его часть � охлаждение. Более

правильные термины раскрытого типа являются для этих поня-

тий, которыми часто оперируют, слишком громоздкими. Термина-
ми «закалка с охлаждением в воде», «закалка с охлаждением

в масле», «закалка с охлаждением в солях» нельзя на практике
вытеснить такие формы, как «закалка в воде», «закалка в масле»,

«закалка в солях» и т. д.

Для терминов «закалка с охлаждением в воде», «закалка с

78



охлаждением в масле» и «закалка с охлаждением в воздухе»

применяются синонимы: «водяная закалка», «масляная закалка»

и «воздушная закалка», рекомендованные в качестве параллель-
ных при более раскрытых типа «закалка с охлаждением в воде».

Эти термины несомненно следует предпочесть приведенным выше

формам с элементами «в воде», «в воздухе», «в масле», как имею-

щие менее явно выраженную специфику. Прилагательные «водя-

ная», «воздушная», «масляная» могут подчеркивать как тип за-

калки, так и среду, где целиком производится вся закалка.

Соответственно представляется возможным построить для «за-

калки в металлах» и «закалки в солях» такие же краткие более

правильные термины типа «металловая закалка» (вариант «ме-

таллическая») и «солевая закалка» (лучше, чем «соляная»).
Под «обкаткой двигателя» понимают 'начальный период рабо-

ты двигателя после его сборки, в течение которого происходит

приработка деталей двигателя'. В зависимости от того, обкаты-

вается ли холодный или горячий двигатель, различают «холод-

ную обкатку» и «горячую обкатку». В этих терминах признак

свойства предмета («двигатель») отнесен не к предмету, а к

процесссу, которому этот предмет подвергается. Вместо «обкатка

холодного двигателя» и «обкатка горячего двигателя» применяют
термины «холодная обкатка двигателя» и «горячая обкатка дви-
гателя» или сокращенно соответственно «холодная обкатка» и

«горячая обкатка».

Большое число примеров сочетаний с отнесением признака
состояния предмета к процессу («горячее дутье», «холодный за-
гиб» и др.) дает основание признать, что хотя подобный при-
ем образования технических терминов устойчиво вошел в прак-

тику терминирования, краткие термины этого типа далеко не

всегда восходят к фактически существующим более раскрытым

конструкциям. В подавляющем числе случаев краткие термины

образованы путем аналогии с применяемыми такими же крат-
кими терминами, выражающими другие понятия.

По-видимому, все такие конструкции имеют своим прототи-
пом «холодную обработку» и «горячую обработку», т. е. терми-
ны, заменившие собою сочетания «обработка металла в холодном

состоянии» и «обработка металла в горячем состоянии» К Мож-
но отметить, что элементы «холодный» и «горячий» и в техни-

ке и. в быту получили новые устойчивые значения. В «Толко-

вом словаре русского языка» указано, как одно из значений сло-

ва «холодный»,� по знач. связанное с устройством, изготовле-

нием чего-нибудь без помощи нагревания (спец.)2. С тем же ос-

1 См. И. А. Тиме. Основы машиностроения. СПб., 1883.
2 Толковый словарь русского языка. Под ред. Д. Н. Ущакова. М., ГИИНС.

1940, стр. 1172.
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нованием при слове «горячий» следовало бы указать аналогич-

ное значение этого прилагательного, что в словаре не нашло от-

ражения.

Следует отметить, что элементы «холодный» и «горячий»- в

соединении с определяемыми элементами, обозначающими соответ-

ственные процессы, подвергаются определенной специализации,

зависящей не только от характера предмета, участвующего в

процессе. Эта специализация зависит также и от того, к чему

по существу относятся признаки 'холодный* и 'горячий*� к ору-
дию (рабочему телу) процесса или к предмету, подвергающемуся

этому процессу.
В «холодаой обкатке», «холодной обработке» элемент «холод-

ный» перенесен с предмета; в терминах же «холодное дутье»

прилагательное «холодный» явно перенесено с рабочего тела. Од-
нако практически затруднений из-за этого не возникает, посколь-

ку в соответствующих системах терминов одним и тем же соче-

танием не обозначают двух разнородных процессов.
Рассмотренные примеры, как отмечено, иллюстрируют случаи

переноса признака, определяющего тепловое состояние предмета

(признака активной или пассивной способности), на процесс. На

процесс могут переноситься и другие признаки состояния, име-

ющие параметрический или иной характер. Например, коррозию

металла, протекающую во влажной атмосфере, называют «влаж-

ной коррозией». Аналогично под «сухой коррозией» понимают

коррозию, имеющую место в «сухой атмосфере»? т. е. при таких

условиях, когда влажность атмосферы ниже 100%. Сушку мате-

риалов, происходящую в условиях, близких или совпадающих с

естественными условиями, называют «естественной сушкой», а в

условиях, отличающихся от естественных,� «искусственной суш-
кой». Аналогично окисление моторного топлива, имеющее место в

воздушной среде при давлении, близком к атмосферному, и тем-

пературе не выше 40°, именуют «естественным окислением»,
а при давлении выше атмосферного и температуре выше 100°
окисление обозначается как «искусственное окисление» (синоним
«искусственное старение»).

Если термины «влажная коррозия» и «суха» коррозия» мож-

но признать относительно приемлемыми, то сочетания «естест-

венное окисление» и «искусственное окисление» принадлежат к

числу создающих неправильные представления, и против них сле-

дует возражать. Меньше возражений вызывает «естественная суш-

ка» и «искусственная сушка», так как эти термины должны от-

ражать не определенные параметры, а скорее совпадение усло-
вий с атмосферными или их несовпадение. В данных случаях
элементы «естественная» и «искусственная» можно рассматривать
как отражающие то обстоятельство, прибегают ли для сушки, к

созданию каких-либо особых приспособлений и т. п. или нет.

Переходя к общей оценке терминов, образованных путем
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переноса признака, характеризующего предмет, состояние и т. п.,

на процесс, отметим следующее.

С чисто технико-терминологической стороны такой перенос
может вызвать возражения лишь: 1) если он носит слишком уз-

кий, частный характер, 2) если в той же системе терминов при-
меняются аналогичные сочетания, в которых тот же переноси-
мый элемент определяет другое понятие той же категории (на-
пример, объект процесса и инструмент).

С чисто лингвистической стороны препятствий к такому пе-

реносу, по-видимому, нет, так как словарь зарегистрировал до-
статочное число случаев соответственного словоупотребления.

Что же касается переноса признака части процесса на весь

процесс, то здесь следует обратить внимание на то, насколько

такой перенос может создать неправильное понимание. Непра-
вильное же понимание может возникнуть, если соответственный

признак принадлежит к числу тех, которые и логически и тех-

нически могут характеризовать как часть процесса, так и весь

процесс.

Кроме переноса признаков на понятия предметной категории
ж категории процесса наблюдаются также случаи переноса при-
знаков и на понятия другой категории.

6. Перенос признаков на понятия

категории величин

Мы говорим, например, о «сухом весе двигателя», о «порож-
нем весе паровоза», о «насыпном весе» и т. п., хотя вес не

может быть ни «сухим», ни «мокрым», ни «порожним», ни «пол-

ным». Элементом «сухой» в технике обозначается предмет, ра-
ботающий без смазки («сухое сцепление»), не омываемый жид-
костью («сухая гильза цилиндра»), не содержащий или не снаб-
женный жидкостью («сухой двигатель»). к<Сухой вес двигате-

ля» � вес двигателя при незаполненных топливной, смазочной
и охладительной системах. Таким образом, термин «сухой вес

двигателя»
� это трансформация сочетания «вес сухого двига-

теля», в котором отмечается правильное сочетание определяю-

щих и определяемых элементов. Элемент «сухой» является опре-
деляющим элементом определяемого «двигатель»; в свою очередь,
сочетание «сухой двигатель» является определяющим элементом

для веса. Путем отнесения элемента «сухой» к «весу» (а не к

двигателю.) при сохранении, однако, в сочетании слова «двига-

тель» не достигается более краткой формы термина. Это отнесе-

ние создает лишь более удобную форму термина и весьма ча-

сто практикуется в технической терминологии (ср., например,
«статический коэффициент трения», а не «коэффициент статиче-

ского трения»). Вместе с тем форма «сухой вес двигателя» со-
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вряд ли следует применять. Из рассмотрения других сочетаний,

использующих элемент «порожний», как, например, «порожний
пробег», «порожнее направление», усматривается, что прилага-
тельное «порожний» заменяет сочетания «порожний поезд», «по-

рожние вагоны» и т. п. Это прилагательное рассматривается как

прилагательное от «порожняк» (подобно тому, как «плоский» дол-

жно обозначать прилагательное от «плоскости» � «плоскостной»),
что вряд ли следует допускать.

В аналогичных случаях отмечается применение исключитель-

но раскрытых терминов. Например, говорят о «передаточном от-

ношении бортовой передачи», а не «бортовом передаточном отно-

шении», о «передаточном отношении главной передачи», а не

«главном передаточном отношении». Не подвергаются. также со-

кращению термины «передаточное отношение высшей передачи»,

«передаточное отношение конечной передачи» и т. п.

Между тем в ряде случаев нет препятствий к образованию
кратких форм ни чисто лингвистического, ни логического, ни

технического порядка. Замена сочетания «передаточное отноше-

ние бортовой передачи» сочетанием «бортовое передаточное от-

ношение» (или даже «бортовое число») не может привести к

недоразумениям или практическим ошибкам. В этом сокращении
нет логического ляпсуса, нет и нарушения лингвистической тра-

диции. Прилагательное «бортовое», имеющее отсуществительный
характер, подчеркивает лишь то, что это передаточное отноше-

ние имеет место на борту, имеет отношение к борту, что логи-

чески правильно. Замена сочетанием «главное передаточное от-

ношение» сочетания «передаточное отношение главной передачи»
точно так же представляется допустимым. Элемент «главный» в

равной степени может определять и понятие величины и поня-

тие предмета, и в данном случае он с одинаковой точностью ха-

рактеризует и предмет, и отношение. В ряде случаев, например

в автомобиле, это отношение является действительно главным,
определяющим все постоянное передаточное отношение между

двигателем и ведущими колесами. В обоих случаях сокращение
термина достигнуто отнесением определяющего элемента к иному

определяемому элементу, чем в раскрытых сочетаниях. Опреде-
ляемый элемент представляет собою отсуществительное прила-

гательное, и поэтому стал возможен его перенос. Во втором слу-
чае фактический перенос стал возможным вследствие того, что

элемент хотя и не является прилагательным отсуществительного

порядка, однако определяет новый определяемый элемент так же,

как он определял и старый определяемый элемент. Только при
соблюдении этих условий возможно образование кратких терми-
нов по принципу «переносности» прртзнаков.
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